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INSTRUCCIONES 

Para Usar la Enciclopedia Etimológica 

Académica 
 

Á Esta Enciclopedia Etimológica Académica y el Diccionario Semán-

tico Vulgar están protegidos para que no se les pueda hacer ningún 

cambio, para evitar que se vayan a perder informaciones importan-

tes. Cuando usted ordene abrir uno de estos archivos, le saldrá un 

cuadro en donde le pide anotar una contraseña pero, como usted no 

la conoce, haga clic en donde dice abrir como Sólo Lectura , y se 

abrirá sin ninguna dificultad. 

Á La Enciclopedia Etimológica Académica de 3 tomos, está compues-

ta por 11 archivos, con 3 grandes divisiones, que incluyen 19 sec-

ciones. Las tres grandes divisiones son: 

a) Dic-et 1: División de Glosario. 

b) Dic-et 2: División de Nombres y Apellidos. 

c) Dic-et 3: División de Gentilicios y Miscelánea. 

Á Antes de usar los archivos de esta Enciclopedia, debe instalar 

en su computadora las fuentes: ñWp Hebrew Davidò, ñHebrai-

caIIò, ñGraecaIIò y ñVladimir Scriptò, con el fin de que logre 

visualizar las palabras hebreas y griegas. Dichas fuentes se le 

proveen en este disco en un archivo con el nombre de: 

Dic-et PARA INSTALAR.  

Instrucciones para instalar las fuentes: 

1. Abra el disco donde está la Enciclopedia o el diccionario en el 

archivo ñDic-et Para Instalarò, y se¶ale los archivos de las fuen-

tes. 

2. Despu®s de se¶alados dichos archivos, abra arriba en ñEdici·nò, 

y haga clic en ñCopiarò. 

3. Ahora, minimice todo lo que tenga abierto, y colóquese en el es-

critorio de la computadora. 

4. Abra Mi PC. 
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5. Abra el Pánel de Control. 

6. All², busque y abra ñFuentesò. 

7. Abra arriba ñEdici·nò, y haga clic en ñPegarò. 

8. Ya todo está listo, y ahora podrá ver todo lo que aparece en 

Hebreo y Griego de su enciclopedia. 

Á Esta Enciclopedia le provee el origen etimológico de cada palabra o 

nombre: En su orden, se anota la palabra, idioma o idiomas de ori-

gen, palabra en el idioma original con su significado antiguo, des-

glose de cada parte de la palabra con sus significados parciales, 

significado etimológico de la palabra unificada, significado actual 

de la palabra y referencias, si las hay. 

Á Antes de buscar una palabra, establezca su tipo, si es palabra, nom-

bre propio, apellido, gentilicio, hipocorístico, apodo, sigla, marca 

comercial, u otro tipo, para saber en qué sección buscarla. Tam-

bién, establezca si es una palabra académica, o vulgar, porque las 

palabras vulgares, aparecen en el Diccionario Semántico Vulgar, el 

cual aparece en obra separada. 

Á Cada archivo del CD o Sitio Web, comienza por una página en don-

de se le da un índice de su contenido. De esta manera, usted no 

perderá su tiempo al buscar en el archivo que no corresponde. 

Á Tome nota que las palabras del Glosario Principal, son mayormente 

de origen latino, griego o árabe; mientras que, los nombres propios 

y apellidos, son en su mayoría de origen hebreo, alemán o anglo-

sajón. 

Á De la pronunciación de las palabras originales, especialmente en el 

Latín, se da la más antigua conocida. 

Á  
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E
e: Lat. et= y. Se utiliza en vez de 

ñyò, como conjunci·n, para evi-

tar la repetición de su sonido 

cuando la siguiente palabra co-

mienza con sonido de i. Ver y. 

ebanista: Gr.  (ébenos)= 

árbol de madera fina; suf. Gr. 

 (istos)  que tiene incli-

nación o tendencia a, partidario 

de, profesión. Dícese de un car-

pintero que trabaja el ébano u 

otras maderas finas. 

ébano y marfil: Gr.  (ébe-

nos)= árbol de madera fina; Lat. 

et= y; Ár. óazm al-fil= el hueso 

de elefante. Madera fina de 

ébano y marfil. Dícese del piano 

[porque sus piezas son fabrica-

das por ebanistas y el teclado 

tradicional está forrado con 

marfil]. Ver ebanista, marfil y 

piano. 

ebullición: Lat. ebullitio, ebulli-

tionis (ebulishio, ebulishionis); 

de e, ek= afuera; bullire (buli-

re)= hervir [el agua]; de bulla 

(bula)= burbuja. Dícese del es-

tado de los cuerpos líquidos 

cuando, al llegar a los l00º de 

temperatura, comienzan a hervir 

o expulsar muchas burbujas. 

Ver hervir. 

ebrio: Lat. ebrius, ebriacus= 

ebrio. Embriagado, sin control 

propio. Ver borracho y  embria-

guez. 

Eclesiastés: Gr.  

(eklësiastës)= predicador; de 

 (ekklësía)= iglesia; 

de ek)= afuera;  

(klësis)= llamamiento;  

(klëtós)= llamado, invitado. 

Llamado fuera [del mundo para 

la Iglesia]. Se interpreta como 

predicador. Libro de la Biblia 

que sigue a Proverbios. 

eclesiástico: Lat. ecclesiasticus; 

del Gr.  (eklë-

siastikós); de  (eklë-

sía)= llamado fuera, iglesia; de 

 (ek)= afuera;  

(klësis)= llamamiento; de 

 (klëtós)= llamado, invi-

tado; suf. Lat. ticus= caracterís-

tica. Dícese de todo lo relativo a 

una iglesia. Ver iglesia. 

eclipse: Gr.  (ekleipsis)= 

desaparición; de  (ek, 

ex)= afuera;  (léipö)= de-

jar. Dejar afuera. Dícese de la 

ocultación temporal, parcial o 

total, de un astro, de tal modo 

que no se ve su luz. Ej. eclipses 

de sol o de luna. 
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ecología: Gr. oikos)= casa; 

 (loguía)= expresiones 

[ciencia, estudio, tratado; de 

logos)= expresión, pala-

bra, verba, verbo. Lit. el estudio 

de casa. Dícese del estudio de 

los recursos naturales [que hay 

en casa, o el mundo . 

economía: Gr.  (oiko-

nomía)= el manejo de una casa; 

oikónomos)= ecó-

nomo; de oikos)= casa; 

nomos)= ley, norma. 

Dícese del hecho de administrar 

en forma eficiente los haberes 

de un hogar o institución. 

económico: Gr.  (oikó-

nomos)= administrador o jefe 

de una casa, ecónomo; de 

oikos)= casa;  

(nomos)= ley, norma;  

(némö)= distribuir. Que distri-

buye o utiliza los bienes de una 

casa siguiendo normas de auste-

ridad o con su máximo aprove-

chamiento. Ver austeridad.  

ecoturismo: Gr. oikos)= 

casa; Ing. tourism; del Fr. tour-

ner= tornar, dar vuelta; suf. is-

mus; del Gr.  (ismos)  in-

clinación o tendencia a, doctri-

na, sistema, secta. Dar vueltas 

por la casa. Dícese del turismo 

por parques ecológicos. 

ecuación: Lat æquatio; æquationis 

(aecuashio, aecuashionis)= 

igualdad. Dícese de la relación 

de igualdad entre los resultados 

de efectuar determinadas opera-

ciones matemáticas. Ej. Y + 2Y 

= 3Y. 

ecuador: Lat. æquàtor (aecuátor); 

de æquare (aecuare)= hacer 

igual; æquus (aecuus)= igual. 

No confundir æquus (aecuus)= 

igual, con èquus= caballo. Línea 

imaginaria que parte el globo 

terrestre en dos partes iguales y 

equidistantes de los polos. 

ecualizador (icualizador): Ing. 

equalize (icualaids)= igualar; 

del Lat. æquus (aekuus)= plano, 

parejo, igual; Lat. izare; del Gr. 

 (ídsö)= hacer. Hacer igual. 

Dícese en electrónica moderna 

de un aparato que equilibra las 

frecuencias de los equipos de 

sonido para seleccionar las cua-

lidades o características desea-

das. 

Ecumenismo: Gr.  (oi-

kuménë)= la tierra habitada; 

 (oikos)= casa;  

ménö)= habitar; suf. ismus; del 

Gr.  (ismos)  inclinación 

o tendencia a, doctrina, sistema, 

secta. Dícese de la inclinación a 
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unir todas las iglesias del mun-

do. 

eczema: Gr.  (ek, ex)= afue-

ra;  (dséö)= hervir. Que 

hierve por fuera. Dícese de la 

inflamación escamosa de la 

piel, que produce comezón. 

edecán: Fr. aide de camp= ayu-

dante de campo. Dícese de los 

asistentes que sirven en una 

reunión. Ver ujier. 

edema: Gr. oidema)= 

hinchazón. 

edicto: Lat. edìctum; de e, ex= 

afuera; dìctum= dicho; de dicere 

(dikere)= decir. Decir afuera. 

Dícese de un mandato, decreto 

o ley que se publica para su 

cumplimiento. 

edificar:  Lat. ædificare (aedifica-

re); de ædes (aedes)= casa [de 

los dioses]; ficare; de facere 

(fakere)= hacer. Hacer una casa. 

Dícese del hecho de construir 

cualquier edificio, como casa u 

otro. 

edil: Lat. ædilis (aedilis)= magis-

trado romano, concejal. Dícese 

de todo lo municipal. 

edilicio: Lat. ædilis (aedilis)= ma-

gistrado romano, concejal; suf. 

icius (ikius)= calidad o carac-

terística de = relativo a. Dícese 

de todo lo relativo a una muni-

cipalidad. Ver municipalidad. 

editar:  Lat. edere; de e, ex= afue-

ra; dare= dar. Dar afuera. Díce-

se del hecho de escribir y publi-

car algo. Ver inédito. 

edredón: Fr. édredon= plumón de 

ciertas aves. Dícese de una es-

pecie de sábana enguatada, ori-

ginalmente rellena de plumas 

finas, utilizado para cubrir ca-

mas, o para protegerse del in-

tenso frío. Ver colcha frazada, 

manga y sábana. 

educación: Lat. educatio, educa-

tionis (educashio, educashio-

nis)= crianza, cultivo; de educa-

re, educare (edukere)= educar; 

de e= afuera; ducere (dukere)= 

dirigir, llevar, conducir. Dícese 

del hecho de cultivar la mente y 

acción de los individuos. 

educacional: Lat. educationalis; 

de educatio, educationis (edu-

cashio, educashionis)= crianza, 

cultivo; de educare, educare 

(edukere)= educar; de e= afue-

ra; ducere (dukere)= dirigir, 

llevar, conducir; suf. alis= rela-

tivo a. Dícese de todo lo relativo 

a la educación. Ver educativo. 

educativo: Lat. educare, educere; 

de edoceo (edokeo)= educar; e, 

ex= fuera; ducere (dukere)= di-
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rigir, llevar, conducir; suf. ivus= 

relativo a. Dícese de todo lo re-

lativo a la educación. Ver edu-

cacional. 

efecto: Lat. effectus; de efficere 

(efikere); de e, ex= afuera; face-

re (fakere)= hacer. Hacer afue-

ra. Dícese de todo lo que resulta 

de la acción de una causa. Ver 

causa. 

efemérides: Gr.  (efë-

merís); de  (efë-

méridos)= lo de un día. Dícese 

de un libro de anotaciones de lo 

que sucede cada día. 

efervescente: Lat. effervesco 

(efervesho)= hervir, echar es-

puma; de e, ex= afuera; ferves-

cere (ferveshere)= hervir. Que 

echa espuma. 

efigie: Lat. effigìes (efiguíes)= 

imagen, representación de una 

persona, animal o cosa. 

efímero: Gr.  (efëme-

ros)= de un día. Dícese de algo 

que es muy pasajero, que luego 

deja de ser. 

efod: Heb. $5!  (Efod)= vestidura. 

Dícese de un vestido corto de 

lino fino que se ponían los sa-

cerdotes hebreos sobre la demás 

vestimenta sacerdotal. 

ego: Gr.  (egö)= yo. Naturaleza 

interna que representa la volun-

tad propia en beneficio de uno 

mismo. 

egocentrismo: Gr.  (egö)= yo; 

Lat. cèntrum (kéntrum); del Gr. 

 (kentron)= centro, 

aguijón, punta del compás en 

que se apoya el centrado de la 

circunferencia; suf. ismus; del 

Gr.  (ismos)  inclinación 

o tendencia a, doctrina, sistema, 

secta. Dícese del exceso de 

egoísmo, que hace actuar como 

si uno fuera el centro del uni-

verso. 

egoísmo: Gr.  (egö)= yo; suf. 

 (ismos)= tendencia o in-

clinación a. Dícese del exceso 

de amor propio, el cual se eje-

cuta en perjuicio de los demás. 

Ver egotismo. 

egolatría: Gr.  (egö)= yo; 

 (latreia)= servicio; 

 (latris)= siervo. Hecho 

de idolatrarse uno mismo. Ver 

idolatría. 

egotismo: Ing. egotism; del Gr. 

 (egö)= yo; suf. ismus; del 

Gr.  (ismos)  inclinación 

o tendencia a, doctrina, sistema, 

secta. Dícese de la constante y 

excesiva referencia a uno mis-

mo, al hablar o escribir. Ver 

egoísmo. 
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egregio: Lat. egregìus (egregu-

ìus)= ilustre, insigne, importan-

te. 

eiségesis: Palabra convencional. 

Gr.  (eîs)= hacia adentro; 

 (jëgreiszö)= guiar. 

Dícese de la exégesis o análisis 

para interpretación de una pala-

bra o texto [especialmente de la 

Biblia], pero en la cual se hace 

una exploración hacia adentro 

del texto mismo. Ver exégesis. 

eje: Lat. axis; del Gr.  

(áxön)= varilla que atraviesa el 

centro de una pieza rotativa. 

ejecutar: Lat. executare; de ex= 

afuera; sequi= seguir. Dícese 

del hecho de a) hacer algo o lle-

varlo a cabo, b) cortar la vida a 

alguien por sentencia legal. 

ejecutivo: Lat. executivus= que 

ejecuta. Dícese de a) una perso-

na u organismo que pone por 

obra las disposiciones estable-

cidas, b) un jefe. 

eje de levas: Lat. axis; del Gr. 

 (áxön)= varilla que atra-

viesa el centro de una pieza ro-

tativa; de= de; levare= levantar. 

Eje sobre el cual giran un con-

junto de levas o piezas para le-

vantar válvulas. Ver eje, leva y 

válvula.  

el: Lat. ille= artículo determinado 

masculino singular. 

él: Lat. ille= pronombre masculino 

singular. 

Élder:  A. S. eldra; comp. de ald= 

viejo. Mayor o más viejo. Díce-

se de cierta jerarquía en algunos 

grupos religiosos; anciano. 

electricidad: Lat. electricus; Gr. 

ëlectron)= ámbar 

(resina fosilizada), electricidad; 

suf. tatis= característica, relati-

vo a. Efecto que produce la fro-

tación sobre el ámbar. Dícese 

del fenómeno resultante del flu-

jo de electrones. 

Hay varios tipos de electrici-

dad: 

a) De corriente directa: Es 

aquella en la cual, en un cable 

hay polaridad positiva y, en el 

otro, fluye la corriente negativa. 

b) De corriente pulsante: Es 

aquella que resulta de la rectifi-

cación de la corriente alterna, a 

través de rectificadores de me-

dia onda. En el cable negativo 

se encuentran electrones [nega-

tivos] unos tras otros, separados 

por espacios sin carga; y, en el 

cable positivo, hay protones 

[positivos] también unos tras 

otros, separados por espacios 

sin carga. Para convertir la co-



 9 

rriente pulsante en corriente di-

recta, es necesario conectar sus 

dos polaridades a un capacitor o 

condensador electrolítico, en 

sus equivalentes polaridades. 

c) De corriente alterna: Es 

aquella en la cual, en un cable, 

hay polaridad neutra, y en el 

otro, fluye corriente negativa y 

positiva en forma alterna, o sea, 

que los neutrones y los protones 

se alternan uno tras otro, reac-

cionando cada uno contra su 

opuesto en el cable neutro. 

d) De corriente neutra: Es 

cuando cada átomo negativo, o 

electrón, y cada positivo, están 

unidos, formando neutrones. 

e) De corriente o electricidad 

estática: Es cuando hay una 

carga de electrones [negativos], 

pero no tienen un elemento 

conductor para fluir hacia los 

protones [positivos]. Cuando un 

objeto está cargado con electri-

cidad estática, y alguno lo toca 

[haciéndole fluir hacia el positi-

vo de la tierra neutra, a través 

de su propio cuerpo], la energía 

cumulada se descarga sobre la 

persona que lo tocó. La electri-

cidad estática se puede producir 

a través de frotar dos objetos de 

material plástico, o frotar un 

peine plástico sobre el cabello. 

También se produce cuando el 

aire caliente de un calentador de 

ambiente frota diversos objetos, 

los cuales se cargan de electro-

nes.  Ver ámbar y electrón. 

electrocauterio: Lat. electricus= 

eléctrico; del Gr.  

(ëlectron)= ámbar (resina fosili-

zada), electricidad; Gr.  

(cautër)= fierro caliente para 

herrar o marcar; quemadura. 

Dícese de un cauterio, o que-

mador,  eléctrico. 

electrocutar: Lat. electricus; Gr. 

ëlectron)= ámbar, 

(resina fosilizada), electricidad; 

executus; de ex= afuera; sequi= 

seguir. Dícese del hecho de 

cortársele la vida a alguien por 

medio de la electricidad. 

electrodo: Lat. electricus; Gr. 

ëlectron)= ámbar, 

(resina fosilizada), electricidad; 

 odoús); de  

(odön)= diente. Dícese de una 

barra que sirve para transmitir 

una corriente eléctrica.  Ver 

ámbar y electrón. 

electroimán: Gr.  ëlec-

tron)= ámbar [resina fosilizada], 

electricidad; Ar. imam, imán= 

el que preside la oración canó-

nica musulmana [por el poder 

de atracción que posee; Fr. ai-
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mant= mineral de hierro que 

atrae al hierro, acero y, en me-

nor intensidad, a otros metales. 

Dícese de un magneto artificial 

por medio de electricidad. Ver 

magneto. 

electrólisis: Gr.  ëlec-

tron)= ámbar [resina fosilizada], 

electricidad;  (lüsis); de 

 (lüö)= soltar, aflojar. Díce-

se de la descomposición en io-

nes de una solución química, 

resultante de la acción de una 

corriente eléctrica, al pasar por 

dicha solución. Ver ámbar y 

electrón. 

electrolito: Gr.  (ëlec-

tron)= ámbar (resina fosilizada), 

electricidad;  (lütós)= so-

luble. Soluble en la electricidad. 

Dícese de una sustancia soluble 

que se desintegra en iones, 

haciéndose capaz de conducir 

una corriente eléctrica. El elec-

trolito se utiliza para atacar 

químicamente las placas eléctri-

cas de un acumulador eléctrico, 

un condensador u otro. Ver ba-

tería, pila, ión, ámbar y 

electrón. 

electrón: Gr.  (ëlec-

tron)= ámbar (resina fosilizada), 

electricidad. Dícese de una 

partícula elemental con carga 

eléctrica positiva. Se le llamó 

así por el efecto eléctrico resul-

tante de la fricción sobre el 

ámbar. Ver ámbar, neutrón y 

protón. 

Electrónica: Gr.  (elec-

tron)= ámbar (resina fosilizada), 

electricidad; suf.  (ikós)= 

relativo a. Dícese de la ciencia 

que estudia los efectos y apro-

vechamiento de los electrones 

libres de los minerales en el 

vacío. Por su medio se producen 

infinidad de equipos de sonido 

u otros. Ver ámbar y electrón. 

electroscopio: Gr.  

(ëlectron)= ámbar (resina fosili-

zada), eléctrico;  

(scopéö)= mirar. Dícese de un 

aparato para detectar cantidades 

muy pequeñas de electricidad, 

indicando si son positivas o ne-

gativas. 

elefante: Gr.  (elefas)= 

marfil. Dícese de un gran ani-

mal cuadrúpedo con una trompa 

flexible muy larga. 

elenco: Gr.  (élenkjos)= 

catálogo, índice. Dícese de la 

nómina de un grupo teatral o 

artístico. 

elipse: Gr. eléipsis)= 

acortado. Dícese de una curva 

cerrada, resultante del camino 
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de un punto que se mueve, de 

tal modo que, la suma de sus 

distancias, desde dos puntos fi-

jos, son constantes. La elipse se 

dibuja así:         Ver elipsis y 

círculo. 

elipsis: Gr. eléipsis)= 

falta, acortado. Figura gramati-

cal en la que se suprimen de la 

oración aquellas palabras que 

no son indispensables para la 

claridad de la misma, o que se 

sobreentienden por el contexto. 

Ej. ¿Qué tal? por ¿Qué tal estás? 

o ¿Qué tal te parece? Ver elipse. 

elíxir:  Ár. al-iksir= polvo maravi-

lloso que transmuta los metales; 

prob. del Gr.  (Kje-

rion)= polvo para secar heridas; 

de  (kjeros)= seco. Dícese 

de a) un medicamento maravi-

lloso, b) un polvo que transfor-

ma todo metal en oro, o piedra 

filosofal. Ver piedra filosofal. 

Elíxir Palegórico: Ár. al-iksir= 

polvo maravilloso que transmu-

ta los metales; prob. del Gr. 

 (Kjerion)= polvo para 

secar heridas; de  (kje-

ros)= seco; palegórico= marca 

de fábrica. Dícese de un tipo de 

esencia medicinal utilizado para 

trastornos estomacales. 

ella: Lat. illa= pronombre femeni-

no singular. 

ellas: Lat. illas= pronombre feme-

nino plural. 

ellos: Lat. illos= pronombre mas-

culino plural. 

Elohím: Heb. .*%- !  (Elojím)= 

Dios [palabra plural, para indi-

car la pluralidad o Trinidad de 

Dios]. 

embalsamar: Lat. in= en, dentro; 

Gr.  (bálsamon)= 

sustancia aromática, sustancia 

medicinal que disminuye el do-

lor. Dícese del hecho de disecar 

un muerto echándole substan-

cias químicas que eviten su co-

rrupción. Ver bálsamo y dise-

car. 

embargar: Lat. vulg. imbarricare; 

de in= en, dentro; barricare= 

poner barricada o parapeto de 

defensa. Dícese del hecho de a) 

paralizar o detener, b) hacer 

difícil una acción, c) retener o 

reservar para algún juicio. 

embebido: Lat. imbibere; de in en, 

dentro; bibere= beber, ingerir 

un líquido. Dícese del hecho de 

estar muy concentrado en algo. 

embelesar: Lat. in= en, dentro; 

Gót. bilisa= planta narcótica. 

Dícese del hecho de cautivar las 
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emociones de alguien [como por 

fuerza narcótica]. 

embolia: Gr. (émbolos); 

de (em )= en, dentro; 

(bálö)= tirar, lanzar; 

 (ia, ios)  sustantivante, 

ciencia, afección. Afección por 

émbolo. Dícese de una afección 

cerebral que consiste en la for-

mación de una especie de 

émbolo, formado por un coágulo 

de sangre, que impide el paso 

de la sangre a otras venas me-

nores, y puede producir un de-

rrame cerebral. Ver coágulo y 

émbolo. 

émbolo: Gr. (émbolos); 

de (em )= en, dentro; 

(bálö)= tirar, lanzar. 

Que lanza hacia adentro. Dícese 

de un dispositivo que se mueve 

hacia adelante y atrás dentro de 

un tubo, para empujar una sus-

tancia, o para impulsar movi-

miento en una máquina. 

emboscada: Lat. in= en; Ant. Al. 

busk= bosque, selva, foresta; 

suf. atus= acción ejecutada. Ac-

ción ejecutada dentro del bos-

que. Dícese de un ataque ejecu-

tado desde lo escondido de un 

bosque, u otro objeto. Ver bos-

que selva y forestal. 

embriaguez: Lat. ebriacus =ebrio; 

suf. ez= calidad de. Calidad de 

ebrio. Dícese del estado en el 

cual una persona pierde el con-

trol mental por causa del alco-

hol. Ver ebrio. 

embrión: Gr.  

(émbruon); de  (en)= en; 

 (brúö)= hinchar. Dícese 

de un animal en su primera eta-

pa del desarrollo dentro del úte-

ro. 

embrollo: Fr. embrouiller= enre-

dar, confundir las cosas. Confu-

sión. 

embutido: Lat. in= en, dentro; but-

tis= odre, tonel; suf. atus= ac-

ción verbal ejecutada. Metido 

dentro de un odre. Dícese de to-

das las carnes que se prensan 

dentro de una tripa o intestino. 

emérito: Lat. emeritus= p. p. de 

emereo= obtener o ganar por 

servicios prestados. Por méritos. 

eméritus: Ver emérito. 

eminencia: Lat. eminens= que so-

bresale. 

eminente: Lat. emineo= sobresa-

lir, proyectarse; de e= fuera; 

mineo= salir. Persona que so-

bresale. 

emir: Ár. amir= comandante.  
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emirato: Ár. amir= comandante; 

suf. ato= calidad de. Calidad de 

un emir. Comandancia. 

emisario: Lat. emissio= emitir; 

suf. ario= profesión. Uno que 

emite.  

emoción: Lat. emotìo, emotionis 

(emoshío, emoshionis)= emo-

ción. Dícese de un estado de 

ánimo de exaltación de los sen-

tidos. 

emolumento: Lat. emolumèntum= 

esfuerzo, ganancia, ventaja. 

Sueldo de un cargo. Común-

mente se usa en plural. 

empanada: Lat. in= en; panis= 

pan; sauf. atus= acción ejecuta-

da. Acción de colocar dentro del 

pan. Dícese de una golosina que 

consiste en doblar una tortilla y 

colocarle alguna comida adentro 

antes de cocinarla. Ver pan y 

enchilada. Ver enchilada. 

empatar: It. impattare; del Lat. 

in= en, dentro; It. patta= empa-

te. Dícese del hecho de salir 

iguales los contendientes de una 

apuesta, juego o concurso. 

empecinarse: Lat. in= en, dentro; 

Lat. pèssimus= superlativo de 

peior= peor. Muy malo. Dícese 

del hecho de tomar la más mala 

actitud. 

empeine: Lat. Vul. impedigo, im-

pediginis= enfermedad de la 

piel que la pone rojiza y con pi-

cazón. 

empeñar: De empeño. Lat. in pig-

nus = en prenda de. Dícese del 

hecho de dejar un objeto de va-

lor como prenda que respalde el 

pago o ejecución de alguna 

obligación.  Comprometer algo. 

empeñarse: Ver empeñar más el 

sufijo se. Dícese del hecho de 

poner mucho interés en lo que 

se hace. 

empeño: Lat. in pignus = en pren-

da de. Dícese del interés u obli-

gación de cumplir algo. 

emperador: Lat. imperàtor; de 

imperare= mandar. Dícese de 

un gobernante que manda en 

forma absoluta. 

Empiricismo: Igual que Empiris-

mo. Ver. 

empírico: Lat. empiricus; Gr. 

 (empéiria)= expe-

riencia; de  (en)= en;  

(peira)= prueba;  

(empeirikë)= sistema fundado 

totalmente en la práctica. 

Empirismo: Gr.  (em-

peirikë)= sistema fundado to-

talmente en la práctica; suf. is-

mus; del Gr.  (ismos)  in-

clinación o tendencia a, doctri-
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na, sistema, secta. Sistema fi-

losófico que afirma que el cono-

cimiento llega sólo por la expe-

riencia directa y observación. 

Método empírico o experimen-

tal.  

enamorado: Lat. in= en, dentro; 

amor, amoris= amor; suf. atus= 

hecho consumado. Que está 

embriagado por el amor hacia 

alguien. 

enamorar: Lat. in= en, dentro; 

amor, amoris= amor; suf. are= 

acción verbal. Dícese del hecho 

de hacer esfuerzos verbales por 

conquistar el amor de otra per-

sona. 

enano: Gr. (nânos)= dimi-

nuto, muy pequeño. 

encaje: Gr.  (en)= en, dentro; 

Lat. capsa= caja. Dícese de a) 

el hecho de encajar o acoplar 

una cosa con otra, b) tela perfo-

rada y floreada que sirve de 

adorno en los ruedos de los ves-

tidos, c) dinero que los bancos 

tienen en caja, d) parte cóncava 

en la cual se acopla otra cosa u 

órgano [tal como la ingle]. Ver 

ingle. 

encaje bancario: Gr.  (en)= en, 

dentro; Lat. capsa= caja; Ant. 

Al. bank= banco [mueble para 

sentarse e institución financie-

ra], asiento, mueble para sen-

tarse; suf. Lat. arius= relativo a. 

Dícese de dinero efectivo dis-

ponible en caja que poseen los 

bancos. 

encallar: Prob. Lat. in= en, dentro; 

callis= senda, camino; o quizá 

del Lat. in= en, dentro; Antill. 

cayo= pequeña isla arenosa. 

Dícese del hecho de atascarse 

una embarcación en la arena. 

encantamiento: Lat. incantare= 

encantar; de in= en, dentro; 

cantare= cantar; suf. miento= 

algo que se hace. Hecho de 

quedar inmerso, o embriagado, 

en un canto. Ver encantar. 

encantar: Lat. incantare; de in= 

en, dentro; cantare= cantar. 

Quedar [o embriagarse dentro 

de un canto. Según la magia 

persa, los magos tocaban un 

canto en una flauta, para em-

briagar a las serpientes y neu-

tralizar su instinto de agresivi-

dad. Según la mitología griega, 

los marineros se alejaban mu-

cho tiempo en el mar, sin poder 

ver mujeres. De repente, de en-

tre las olas, escuchaban bellos 

cantos femeninos, y se interesa-

ban en llegar hasta donde su-

ponían que estaban las donce-

llas que cantaban. Remaban, 
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atraídos y embriagados por los 

bellos cantos femeninos, hasta 

que miraban sobre los peñascos 

bellas doncellas que se bañaban 

desnudas. Al bajar de sus bar-

cos, las doncellas se les lanza-

ban encima y los devoraban; 

eran sirenas que los habían en-

cantado. Ver sirena.  

encarecidamente: Lat. incaresce-

re (incareshere); de in= en, de-

ntro; careshere (careshere)= 

volver caro; de carus= de precio 

alto; mentis= en forma de. Díce-

se de aquello que se pide 

dándole mucho valor.  

encarnación: Lat. incarnatio (in-

carnashio); de in= en, dentro; 

caro= carne. Entrar en cuerpo 

carnal. Dícese del hecho de en-

trar un espíritu en un cuerpo 

carnal. Ej. El Espíritu Santo 

hizo concebir a la Virgen María 

y se encarnó en su hijo Jesús. 

Ver reencarnación. 

encefálico: Gr.  (enké-

falos)= cerebro; suf. = ca-

racterística, relativo a. Relativo 

al cerebro. 

encefalitis: Gr.  (enké-

falos)= cerebro; suf. itis= afec-

ción, inflamación, enfermedad. 

Inflamación del cerebro. 

encéfalo: Gr.  (enkéfa-

los)= cerebro. 

enchilada: Lat. in= en, dentro; 

Nah. chilli= ají, chile. Dícese de 

una tortilla tostada a la cual se 

han colocado encima algunas 

verduras, encurtido, carne pica-

da y chile. Ver taco y empana-

da. 

enciclopedia: Gr. -

 (enküklopaideia); de 

 (enküklios)= gene-

ral;  (paideia)= educa-

ción, escuela, lugar para niños. 

Educación general. Dícese de 

un conjunto de diccionarios am-

plios de tema general. 

encima: De en cima. Lat. in= en, 

dentro; cyma (küma); del Gr. 

 (küma)= la parte más alta 

de un monte. Dícese del hecho 

de estar sobre otra cosa. Ver en-

zima. 

enclítico: Gr.  (enklí-

tos)= inclinado; suf. Lat. icus= 

característica. Dícese de una pa-

labra corta que se une a la ante-

rior, para formar una sola pala-

bra. Ej. Cortóse [con un enclíti-

co: se ; cortóselo [con dos enclí-

ticos: se, lo . Ver proclítico. 

encorralar:  Lat. in= en, dentro; 

currale; de currus= carro, ca-

rruaje; de currere= correr. 
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Dícese del hecho de encerrar en 

un corral. Ver corral y acorralar. 

encuesta: Fr. encuête= averigua-

ción. Dícese de una investiga-

ción que se hace a través de un 

cuestionario aplicado a muchas 

personas. 

encurtido: Lat. en= en, dentro; 

conterere= machacar. Dícese de 

toda fruta o legumbre que ha si-

do impregnada de vinagre. Ver 

curtir. 

enchufe: Lat. en= en, dentro; 

onom. chuf= ruido que se hace 

al introducir algo. Dícese de una 

espiga para conectar la electri-

cidad. 

endecha: Lat. indicta= anunciada; 

de in= en, dentro; díctum= di-

cho; de dicere (dikere)= decir. 

Dícese de un canto triste o de 

lamento, como en el caso de los 

cantos fúnebres. 

endémico: Gr.  (en)= en, dentro; 

 (dëmos)= pueblo; suf. 

 (ikós)= relativo a. Dícese 

de todo aquello que se repite 

habitualmente en un pueblo, tal 

como una enfermedad común. 

Ver epidémico y pandémico. 

endocardio: Gr.  (endon)= 

interno;  (kardía)= co-

razón. Dícese de las membranas 

que cubren las cavidades inter-

nas del corazón. Ver pericardio 

miocardio. 

endocarpio: Gr.  (endon)= 

interno;  (karpós)= fru-

to. Dícese de la capa interna de 

las tres que forman el pericarpio 

de los frutos. Ver pericarpio y 

mesocarpio. 

endocrino: Lat. endocrinus; Gr. 

 (endokrinos); de 

 (endon)= interno, aden-

tro;  (krínö)= separar. 

Que separa o segrega interna-

mente. Ej. las glándulas endo-

crinas. Ver glándula y exocrino. 

endoscopia: Gr.  (endon)= 

interno, adentro;  

(skopéö)= mirar; Lat. copia= 

abundancia, multiplicación. 

Multiplicación [o graficación 

de lo que se ve adentro. 

endoscopio: Gr. endon)= 

interno, adentro;  (sko-

peö)= mirar. Aparato para mirar 

por dentro. 

enemigo: Lat. in= no; amicus= 

amigo. Que no es amigo. 

energía: Gr.  (en)= en;  

(ergon)= trabajo. Dícese de la 

fuerza o capacidad para actuar. 

energía atómica: Gr.  (en)= en; 

 (ergon)= trabajo;  

(átomos)= sin cortar; de  (a)= 

sin;  (témnö)= cortar; 
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suf.  (ikós)= relativo a. 

Dícese de la energía producida 

por el flujo rápido y repentino 

de electrones de átomos que han 

perdido su equilibrio. 

energía eléctrica: Gr.  (en)= en; 

 (ergon)= trabajo; Lat. 

electricus; Gr.  

ëlectron)= ámbar, (resina fosi-

lizada), electricidad. Dícese de 

la energía producida por el flujo 

de electrones. Ver electrón. 

energía hidráulica: Gr.  (en)= 

en;  (ergon)= trabajo; 

 (jidros)= agua; suf.  

(ikós)= característica. Dícese de 

la energía producida por el im-

pulso de una corriente de agua.

energía solar: Gr.  (en)= en; 

 (ergon)= trabajo; Lat. so-

laris; de solis= sol. Dícese de la 

energía extraída de la luz solar. 

energía térmica: Gr.  (en)= en; 

 (ergon)= trabajo; Gr. 

 (zermikós); de 

 (zermos)= caliente. 

Dícese de la energía extraída de 

la temperatura. 

enero: Lat. vulg. Ienuarius; del 

Lat. Ianuaius mensis= mes de 

Ianus o Janus. Ianus: Mit. 

Rom. dios guardián de los por-

tales, dios del principio y fin. Es 

el primer mes del año, y dura 

31 días. 

enfermedad: Lat. infirmitas, in-

firmitatis= falta de firmeza; de 

in= no; firmus= firme, sólido; 

suf. itas= calidad de. Dícese de 

todo estado que altera la buena 

salud. 

enfisema: Gr.  (em-

füsëma= hinchazón. Dícese de 

una inflamación en el tejido 

pulmonar, celular o de la piel. 

engañar: Lat. vulg. ingannare= 

burlar. Dícese del hecho de 

hacer pensar que una mentira es 

verdadera. 

engendrar: Lat. ingenerare (in-

guenerare)= procrear, causar un 

hombre la concepción en una 

mujer; de in= en; gignere 

(guignere)= engendrar. Ver pro-

crear. 

enguatar: Lat. in en, dentro; Ár. 

waddôa= poner entretela o forro 

a un vestido. Dícese del hecho 

de forrar internamente una tela 

para aumentar su grosor. 

enigma: Gr.  (aînigma); 

de  (ainìseszai)= 

hablar en adivinanzas. Dícese 

de una expresión que encierra 

un pensamiento oculto o adivi-

nanza. Ver adivinanza. 
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enjambre: Lat. examen, examinis; 

de ex; del Gr.  (ex)= afuera; 

suf. Lat. amen= colectividad, 

efecto, calidad de. Dícese de a) 

el conjunto de abejas o avispas 

que forman un panal, b) cual-

quier otro conjunto. 

enorme: Lat. enormis= demasiado 

grande. 

enrolar:  Lat. in= en, dentro; rotu-

lare; de rotulus= cilindro, rollo. 

Meter dentro de un rollo o ci-

lindro. Dícese del hecho de en-

volver o involucrar a una perso-

na en algo. 

enrollar: Lat. in= en, dentro; rotu-

lare; de rotulus= cilindro, rollo. 

Meter dentro de un rollo o ci-

lindro. Dícese del hecho de 

formar un cilindro con un lienzo 

formando espiral. Ver espiral. 

ensamblar: Fr. ant. ensembler; del 

Lat. in= en, dentro; simul= al 

mismo tiempo. Dícese del 

hecho de juntar las piezas de un 

todo. 

ensayo: Lat. exàgium (eká-

guium)= hecho de pesar, o so-

pesar; de ex= fuera; egere 

(eguere)= llevar, conducir. 

Dícese de a) el hecho de ejerci-

tar algo, para sopesar si está 

bien; b) escrito formal bien es-

tructurado que hacen los estu-

diantes en sus cursos para ejer-

citarse en el arte de la escritura. 

ensebar: Lat. in= en, dentro; 

sèbum= sustancia grasosa sólida 

de la carne que se usa para 

hacer candelas, jabones, etc. 

Dícese del hecho de untar con 

sebo. Ver sebo, cebo y cebar. 

ensoñación: Lat. insòmnium= 

sueño, estar en un sueño o. En-

sueño. Dícese del hecho de so-

ñar despierto, o experimentar 

una serie larga de imaginacio-

nes. 

ensueño: Lat. insómnium= sueño, 

estar en un sueño. Dícese del 

hecho de soñar despierto, o ex-

perimentar una serie larga de 

imaginaciones. No se puede es-

tablecer en qué momento termi-

na el ensueño y se comienza a 

dormir. El ensueño puede utili-

zarse como psicoterapia, para 

suavizar los duros efectos de un 

problema emocional. 

entena: Lat. antenna= Palo encor-

vado muy largo, al cual se ase-

gura la vela en los barcos lati-

nos. Ver antena. 

Enteritis: Gr. entera)= 

pl. intestinos; suf. itis= afec-

ción, enfermedad, inflamación. 

Inflamación de los intestinos. 
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Entomología: Gr.  

(éntomon)= insecto;  (lo-

guía)= expresiones [ciencia, es-

tudio, tratado; de  (lo-

gos)= expresión, palabra, verba, 

verbo. Dícese de la rama de la 

Zoología que estudia los insec-

tos. Ver Zoología. 

entorno: Lat. in= en; tornare= tor-

nar, dar vueltas. Dícese de todo 

el ambiente que rodea algo. 

entremés: Fr. entremets= a) golo-

sina para comer antes o entre 

las comidas, b) pieza dramática 

jocosa y breve que se presenta 

entre otras piezas más serias y 

largas. 

entretener: Lat. ìnter= entre, en 

medio; tenere= tener. Tener en 

medio. Dícese del hecho de 

hacer alguna actividad para a) 

divertir o ayudar a pasar el 

tiempo, b) evitar que se ejecute 

alguna acción no deseada. 

envalentonarse: Lat. en= en, de-

ntro; valens, valentis= valiente.  

Dícese del hecho de aparentar 

gran valentía momentánea o 

hacerse el valiente. 

enzima: Gr.  (en)= en;  

(dsümë)= levadura. Dícese de 

una sustancia proteínica que 

producen las células vivas y 

actúan como catalizadores de 

los procesos metabólicos. Ver 

encima, catalizador y metabo-

lismo. 

epicentro: Gr.  (epí)= sobre; 

 (kéntron)= aguijón o 

punta donde se apoya el 

compás, parte de en medio. 

Dícese del centro de la superfi-

cie en donde sucede un fenó-

meno natural, tal como un te-

rremoto. 

épico: Gr.  (epikós)= épico; 

de  (epos)= poema. Ver 

lírico, dramático y trágico. 

epidemia: Para su etimología, ver 

epidémico. Es una enfermedad 

que se propaga en muchas per-

sonas. Ver peste y epidémico. 

epidémico: Gr.  

(epidëmikós); de  

(epidëmía); de  (epí)= sobre, 

entre;  (dëmos)= pueblo. 

Sobre el pueblo. Dícese de algo 

que se propaga por todo el pue-

blo, tal como una enfermedad 

contagiosa. Ver peste, enferme-

dad, contagiar, endémico y 

pandémico. 

epidermis: Gr.  (epi-

dermís); de  (epí)= sobre; 

 (derma)= piel. Piel que 

cubre a los seres vivos.

epifanía: Gr.  (epifan-

éia)= aparición; de epí)= 
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sobre;  (fáinö)= mostrar. 

Aparición de Cristo a los Reyes 

Magos el 6 de enero, según 

dogma católico. Dícese día de 

los reyes. Ver Aparicio. 

epífisis: Gr.  (epífüsis)= 

excrecencia. Dícese de un órga-

no nervioso muy pequeño que 

está situado entre el cerebro y 

cerebelo. Ver excrecencia y ex-

creción. 

epiglotis: Gr.  

(epiglötís); de  (epí)= sobre; 

 (glötís)= orificio o 

abertura anterior a la laringe. 

Sobre el orificio de la laringe. 

Dícese de la membrana que cie-

rra y abre la laringe, comu-

nicándola hacia la boca. 

epígrafe: Gr.  (epi-

grafë)= inscripción. Dícese a) 

del resumen que se anota al ini-

cio de cada capítulo de una obra 

literaria, b) título o rótulo. 

epilepsia: Gr.  (epilëp-

sia); de  (epí)= sobre; 

 (lambánö)= tomar, 

coger. Sobrecoger algo. Enfer-

medad nerviosomental caracte-

rizada por convulsiones y pérdi-

da del conocimiento. Ver con-

vulsión. 

epiléptico: Gr.  

(epilëptikós); de  (epí)= so-

bre;  (lambánö)= to-

mar, coger; suf.  (tikós)= 

característica. Con la caracterís-

tica de estar cogido o tomado de 

algo. Dícese de aquella persona 

que padece de epilepsia. Ver 

epilepsia. 

epílogo: Gr.  (epílogos); 

de  (epí)= sobre;  (lo-

gos)= expresión, palabra, verba, 

verbo. Dícese de una recapitu-

lación o resumen de lo que se 

ha expresado. 

episcopal: Lat. episcopalis; del 

Gr.  (epískopos)= 

obispo; de  (epí)= sobre; 

 (skopéö)= mirar; suf. 

al= característica. Dícese del 

sistema de gobierno eclesiástico 

donde la autoridad radica en los 

obispos. 

episodio: Gr.  (episo-

dion)= lo que viene de afuera. 

Dícese de la acción secundaria 

de un poema o novela.  

epístola: Gr.  (epistolë)= 

carta; de  (epí)= sobre; 

 (stelo)= enviar. Que 

está para ser enviada. Dícese de 

una carta o un tratado para ser 

enviado. Ver carta. 

Epistemología: Gr.  

(epistëmë)= conocimiento; 

 (loguía)=  (logu-
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ía)= expresiones [ciencia, estu-

dio, tratado; de   (lo-

gos)= expresión, palabra, verba, 

verbo. Dícese de la rama de la 

Filosofía que estudia el conoci-

miento y sus teorías. 

epístola: Gr.  (epistolë); 

de  (epí)= sobre;  

(stélö)= enviar. Que está para 

ser enviado. Dícese de una car-

ta. Ver carta. 

epitafio: Gr.  (epí)= sobre; 

 (tafë)= sepultura, sepelio. 

Inscripción que se pone en una 

sepultura. 

epitelio: Gr.  (epizë-

lion); de  (epí)= sobre;  

(zëlë)= pezón de los pechos. 

Dícese de las membranas de 

epidermis, o piel. Ver epider-

mis. 

epiteto: Gr.  (epíteton)= 

agregado, sobrepuestode  

(epí)= sobre;  (tízenai)= 

poner, colocar. Poner sobre. 

Dícese de una palabra o frase 

agregada, que caracteriza a una 

persona o cosa. Ej. Un villano 

de corazón negro. 

epopeya: Gr.  (epopoi-

ía)= poema o conjunto de poe-

mas muy importantes. 

equidistancia: Lat. æquus (aeku-

us)= igual; distare= distar, es-

tar separado uno del otro. Que 

están separados a igual distan-

cia uno del otro. No confundir 

æquus (aekuus)= igual, con 

equus (ekuus)= caballo. 

equilibrio: Lat. equilìbrium= con 

igual peso; de æquus (aekuus)=  

igual; libra= balanza. No con-

fundir æquus (aekuus)= igual, 

con equus (ekuus)= caballo. 

equino: Lat. èquus (ékuus)= caba-

llo; suf. inus= relativo a. Rela-

tivo a los caballos. No confundir 

equus (ekuus)= caballo, con 

æquus (aekuus)= igual.  

equinoccio: Lat. æquus (aekuus)= 

igual; nox= noche. Momento 

del año en el cual los días duran 

el mismo tiempo que las no-

ches, por encontrarse el sol 

exactamente sobre el ecuador. 

Hay equinoccio de primavera, 

entre el 21 a 22 de marzo; y de 

otoño, entre el 21 y 22 de sep-

tiembre. Ver solsticio. 

equiparación: Lat. æquus (aeku-

us)= igual; par= dos. Dícese 

del acto académico de comparar 

los estudios curriculares de un 

estudiante de otra escuela, con 

los de la propia, para establecer 

qué materias tiene que cursar 

para incorporarse a esta institu-
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ción. Ver equiparar y equiva-

lencia. 

equiparar: Lat. æquus (aekuus)= 

igual; par= dos. Colocar dos a 

la par para establecer sus dife-

rencias. Ver equiparación. No 

confundir æquus (aekuus)= 

igual, con equus (ekuus)= caba-

llo. 

equipo: Fr. equiper= embarcarse. 

Grupo que se embarca. Dícese 

de todo grupo que hace algo. 

Ejs. equipo deportivo, equipo de 

trabajo. 

equitativo: Lat. æquitativus (aeki-

tativus); de æquitas (aekitas)= 

igualdad; æquus (aekuus)= 

igual. Que se da a cada uno par-

tes iguales. 

equivalencia: Lat. æquus (aeku-

us)= igual; valere= ser fuerte, 

valer. Que son igualmente fuer-

tes. Que equivalen, o valen lo 

mismo. Dícese de la compara-

ción para convalidar las mate-

rias curriculares de dos escue-

las. Para hacer una equipara-

ción, se tienen que hacer pre-

viamente las equivalencias co-

rrespondientes. Ver equipara-

ción. 

equivaler: Lat. æquus (aekuus)= 

igual; valere= ser fuerte, valer. 

Que valen igual. 

equivocarse: Lat. æquivocus (ae-

quivocus)= de igual sonido; 

æquus (aekuus)= igual; vox= 

voz. [Las voces o palabras son 

tan iguales o parecidas, que lo 

hace a uno pensar que son una 

misma, y se engaña. Se equi-

vocó.  Dícese del hecho de a) 

confundir una cosa por otra, b) 

cometer un error. 

erario:  Lat. ærarius, æràrium (ae-

rarius, aerárium)= lugar de la 

hacienda pública. 

eréctil: Lat. erectilis; de erectus= 

levantado, erguido, derecho, pa-

rado rectamente. Dícese de la 

cualidad de levantarse recta y 

rígidamente una cosa. La erec-

tibilidad , es la capacidad de 

poner erectos algunos órganos 

de carácter sexual. Esta cuali-

dad se observa en el pene, clíto-

ris y pezones. Verlos. 

erecto: Lat. erectus= levantado, 

erguido, derecho, parado recta-

mente. 

Ereinología: Gr.  (eirënë)= 

paz;  (logos)= expresión, 

palabra, verbo, verba. Dícese 

del estudio de la paz. 

ericipela: Gr.  (erü-

zros)= rojo;  (pela)= piel. 

Piel roja. Dícese de una infla-

mación aguda en la piel. 
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erigir:  Lat. erigere= levantar, fun-

dar. 

eritrocitos: Gr.  (erü-

zros)= rojo;  (kütos)= vac-

ío por dentro, hueco. Dícese de 

los glóbulos rojos en forma de 

cápsulas, que portan oxígeno. 

Ver glóbulo, hematíes, leucoci-

tos, fagocitos y trombocitos. 

eritromicina: Gr.  (erü-

zros)= rojo;  (mukës)= 

hongo. Hongo rojo. Medicina 

proveniente de un hongo rojo. 

erizo: Lat. ericius (erikius)= ani-

mal mamífero cuya piel está cu-

bierta de púas. Ver púa y rizo. 

ermita:  Gr.  (érëmos)= de-

sierto. Dícese de un lugar apar-

tado o solitario. 

ermitaño: Gr.  

(eremítës)= solitario; de 

 (érëmos)= desierto. 

Dícese de una persona que vive 

en extrema soledad, como en el 

caso de algunos monjes. 

erótico: Gr.  (erö-

tikós) de  (érös)= amor 

sexual o carnal. Relativo al 

amor sexual o carnal. 

erotismo: Gr.  (erö-

tikós);  (érös)= amor 

sexual o carnal; suf. ismus; del 

Gr.  (ismos)  inclinación 

o tendencia a, doctrina, sistema, 

secta. Dícese de la tendencia al 

placer sexual. 

errar:  Lat. errare= vagar. Dícese 

del hecho de a) vagar, b) no 

acertar, c) fallar. Ver herrar. 

eructo: Lat. eructare; de e, ex= 

fuera; ructare= echar gas por la 

boca. 

erudito: Lat. eruditus; p. p. de 

erudere= pulir, educar, instruir. 

Pulido, educado, instruido, sa-

bio, entendido. 

erupción: Lat. eruptus; de e, ex= 

fuera; rumpere= romper. Rom-

per hacia afuera. 

escalar: Lat. scalare= subir por 

escalas.  

escalera: Lat. scalaria; de scala-

res; de scalæ (skalae)= escalón. 

Dícese de un instrumento com-

puesto por varios escalones, que 

sirven para subir. 

escalinata: It. scalinata; de scala-

ria; de scalares; de scalæ (ska-

lae)= escalón. Dícese de una 

escalera amplia. Hay escalinatas 

en algunos edificios públicos, 

así como en algunos templos an-

tiguos. 

escalofrío: Lat. scalæ (skalae)= 

escalón; frigidus= frío. Dícese 

de cierta sensación de frío mo-

mentáneo acompañado de un 

rápido temblor del cuerpo. El 
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escalofrío puede ser resultado 

del miedo. 

escama: Lat. squama= escama; 

laminilla orgánica para protec-

ción dérmica que tienen los pe-

ces. Antiguo origen hebreo. 

escándalo: Gr.  (skán-

dalon)= trampa, piedra de tro-

piezo. Dícese del hecho de cau-

sar que otro obre o piense mal. 

Vulgarmente, se entiende como 

un tumulto, alboroto o mucha 

mención de algo. Originalmen-

te, significaba una piedra de 

tropiezo. 

escáner: Ing. scánner; del Lat. 

scandere= subir, buscar, trazar. 

Dícese de a) un aparato electró-

nico que sirve para rastrear algo 

o buscar algo, b) aparato 

electrónico que sirve para co-

piar figuras para introducirlas 

en la computadora. Ver scánner. 

escaño: Lat. scàmnum= banca para 

sentarse. Dícese de: a) una ban-

ca para sentarse, b) cargo en un 

parlamento. 

escarabajo: Lat. vulg. scarabaius; 

del Lat. scarabèus= insecto cu-

yas alas están protegidas por 

una caparazón, tal como el 

ronrón. Nótese la coincidencia 

de su nombre con su forma: ñEs 

cara abajoò, que coinciden con 

las palabras latinas e, ex= afue-

ra; cara= cara, rostro; a= a; 

bassus= bajo, abajo. 

escaramuza: It. scaramuccia= 

combate breve. Dícese de una 

pelea entre soldados jinetes de 

una manera liviana y ligera, sin 

darle mayor importancia. 

escarbar: A. S. ceorfan= rascar. 

Dícese del hecho de raspar un 

material para profundizar en él. 

escarlata: Ár. ôishkirl©ta= tejido 

de seda brocado de oro. Dícese 

de un color rojo carmesí fino,  

menos intenso que el de la gra-

na. Ver color. 

escarlatina: Ár. ôishkirl©ta= tejido 

de seda brocado de oro; suf. in-

a= diminutivo femenino. Dícese 

de una enfermedad contagiosa 

epidémica, caracterizada por 

fiebre, erupciones de la piel de 

color rojo intenso. Ver escarlata. 

escarnio: Lat. e, ex= afuera; 

càrnem= carne. Sacar [o quitar 

la carne. Dícese del acto de cri-

ticar perversamente. Ver crítica 

y sarcasmo. 

escarpín: It. scarpino; de scarpa= 

zapato. Dícese de una media o 

cobertor para los pies de un 

hombre. Ver calceta y calcetín. 

escatimar
 ne

: Disminuir, escasear, 

malinterpretar.  
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Escatología: Gr.  

(eskjatologuía); de  

(éskjatos)= fin, extremo;  

(loguía)= expresiones [ciencia, 

estudio, tratado; de  

logos)= expresión, palabra, 

verba, verbo. Dícese del estudio 

de los acontecimientos del fin 

del mundo. No confundir 

éskjatos)= fin, ex-

tremo; con skatos); de 

skör)= excremento; ni 

con eskjátös)= ex-

tremo, momento de la muerte. 

escéptico: Gr.  (skep-

tikós)= inquisidor, que pregun-

ta, incrédulo. Seguidor de una 

antigua escuela filosófica grie-

ga,  Escepticismo, que niega la 

posibilidad de adquisición del 

verdadero conocimiento. 

esclavo: Lat. sclavus= esclavo; del 

Gr. . Dícese de una 

persona que trabaja forzosamen-

te para otra, sin más salario que 

su alimentación, vestido y vi-

vienda. La esclavitud está 

prohibida por las Naciones Uni-

das, pero parece ser aceptada en 

la Biblia. 

esclerosis: Gr.  (sklë-

rösis); de  (sklëros)= 

duro;  (ösis)= afección, en-

fermedad. Dícese del endureci-

miento de un tejido u órgano.  

escolar: Lat. schola (skjola); Gr. 

 (skjolë)= ocio, holgaza-

nería, escuela, lugar de ocio; 

suf. ar= que hace algo. Que 

practica el ocio u holgazanería. 

Dícese de aquella persona que 

estudia, o tiene grados académi-

cos. Ver académico. Nótese que 

escolar no viene del Lat. scalæ 

(skalae)= escalera. 

escombro: Lat. vulg. excombora-

re= quitar todos los desechos. 

escorbuto: Fr. scorbut= enferme-

dad que produce inflamación y 

sangrado de las encías y otras 

partes del cuerpo. Ver piorrea. 

escorpión: Lat. scorpìo, scorpio-

nis; del Gr.  (scorp-

íos)= escorpión, esparcido; de 

 (skorpídsö)= espar-

cir. Dícese de un insecto grande 

con cola larga formada por ca-

nutos y con un aguijón muy 

ponzoñoso en la punta. Ver 

alacrán. 

escritura: Lat. scribire= escribir; 

suf. ura= calidad de. Dícese de 

algo que se ha escrito. 

escrupuloso: Lat. scrupulosus; de 

scrupulus= pequeña piedra con 

punta. Muy cuidadoso de los 

pequeños detalles.  
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escrutinio: Lat. scrutìnium; de 

scrutari= examinar. Acto de 

examinar algo.  

escuela: Lat. schola (skjola); Gr. 

 (skjolë)= ocio, ociosi-

dad, holgazanería, lugar de ocio 

u holgazanería, escuela. El con-

cepto grecoromano inicial fue 

que la escuela era para los 

haraganes, que no tenían nada 

qué hacer, puesto que consistía 

en un filósofo [haragán que se 

sentaba bajo algún árbol, a pla-

ticar [enseñar su doctrina con 

un grupo de discípulos, sin 

hacer nada visiblemente. Tóme-

se nota que escuela no viene del 

Lat. scalæ (skalae)= escalón. 

Escultismo: Ing. scout (scaut)= 

explorador; de boy scout (boy 

scaut)= muchacho explorador; 

suf. ismus; del Gr.  (is-

mos)  inclinación o tendencia 

a, doctrina, sistema, secta. 

Dícese del movimiento juvenil 

que educa a través del contacto 

directo con la naturaleza y sirve 

a la humanidad. 

esencia: Lat. essentia (esenshia)= 

la naturaleza de las cosas, mate-

ria. 

esfera:  Gr.  (sfaira)= todo 

cuerpo redondo con la misma 

distancia del centro a todo punto 

externo. Ver globo. 

esfinge: Gr.  (sfinx)= estran-

gulador. Dícese de las estatuas 

egipcias con el cuerpo de un 

león y el rostro de un hombre. 

En mitología griega, se refiere a 

un monstruo alado con cuerpo 

de león y cabeza y pechos de 

una mujer. 

esfínter: Gr.  (sfinktër); 

de  (sfinguéö)= cerrar. 

Dícese de un anillo muscular de 

un organismo que cierra un ori-

ficio. Ej. el ano. 

esfumarse: It. sfumare= extender 

con el dedo las manchas a lápiz 

hacia otra áreas para sombrear-

las; del Lat. ex= hacia fuera; 

fumare= humear, echar humo. 

Salir como si fuera humo. Díce-

se del hecho de a) rebajar los 

colores expandiéndolos con las 

manos, b) desvanecerse o des-

aparecer. 

esguince: Lat. vulg. exquintiare= 

desgarrar. Dícese del hecho de 

desgarrarse una porción de 

músculos. Ver luxación. 

eslabón: De esclavón; de esclavo. 

Lat. sclavus= esclavo. Dícese de 

a) cada una de las argollas que 

forman una cadena, b) un ele-
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mento que une a otros. Ver ar-

golla. 

esmalte: Al. smalts= barniz vítreo. 

Ver barniz y vítreo. 

esmeril: Gr.  (smerí)= roca 

negruzca y granosa mezclada 

con mica y hierro oxidado; Lat. 

illis= diminutivo. Dícese de a) 

una roca negruzca y granosa 

muy dura con la cual se raspa, 

raya o pulen  los metales y aun 

el vidrio, b) aparato mecánico 

rotativo para desgastar metales 

con piedra de esmeril. 

esófago: Gr.  (oisófa-

gos)= comer; de  (óisö)= 

llevar;  (fagö)= comer. 

Dícese del tubo que de la boca 

conduce al estómago. Ver larin-

ge. 

esotérico: Gr.  (esöte-

ros)= interno. 

esparadrapo: Lat. bajo sparadrà-

pum= tira de tela. Dícese de una 

tira de tela engomada para ven-

dar heridas. 

espárrago: Gr.  (asfá-

ragos),  (aspára-

gos)= retoño. Dícese de una 

planta que da tallos comesti-

bles. 

espasmo: Gr.  

(spasmós)= contracción [dolor]; 

de  (spáö)= halar, contra-

er. Dícese del dolor causado por 

contracciones. Ver pasmo. 

espasmódico: Gr.  

(spasmós)= contracción [dolor]; 

de  (spáö)= halar, contra-

er; suf. dicus= relativo a. Que 

produce contracciones [doloro-

sas]. 

especia: Lat. species= clase, tipo. 

Dícese de toda clase de sustan-

cia comestible que sirve para 

dar sabor a los alimentos. Ver 

condimento. 

especie: Lat. species= clase, tipo. 

Dícese de a) toda clase de ele-

mentos semejantes, b) una raza. 

espectáculo: Lat. e, ex= afuera; 

specto= mirar; suf. aculus= al-

go que se hace. Función que se 

ve. 

espectro: Lat. spèctrum= apari-

ción, imagen. Dícese de una se-

rie de bandas de colores que se 

proyectan en orden de la longi-

tud de sus respectivas ondas. En 

su orden descendente de la lon-

gitud de onda, los colores del 

espectro son: Rojo, anaranjado, 

amarillo, verde, azul y violeta. 

Éstos son los colores del arco 

iris, y se proyectan al pasar un 

rayo de luz blanca, a través de 

un prisma, que tiene la propie-

dad de descomponer la luz en 
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sus colores. Ver arco iris, pris-

ma y blanco. 

especulación: Lat. speculatio, 

speculationis (speculashio, spe-

culashionis)= espionaje, obser-

vación; Gr.  (spe-

kouláö)= espiar, explorar. Díce-

se del hecho de meditar, razo-

nar. También significa hacer 

operaciones comerciales o ban-

carias. 

espéculo: Lat. specùlum= espejo; 

de spectare, specere (spekere)= 

mirar. Dícese de un instrumento 

médico que se emplea para 

examinar ciertas partes internas 

del cuerpo humano o animal, ta-

les como el útero, el esófago, 

etc. 

espejismo: Lat. specùlum= espejo; 

de spectare, specere (spekere)= 

mirar; suf. ismus; del Gr.  

(ismos)  inclinación o tenden-

cia a, doctrina, sistema, secta. 

Dícese del fenómeno de mirar 

agua u otros objetos en un plano 

seco y soleado al observarlo 

desde cierto ángulo. El espejis-

mo es una ilusión óptica que 

hace ver objetos inexistentes. 

espejo: Lat. specùlum= espejo; de 

spectare, specere (spekere)= 

mirar. Dícese de un cristal ca-

paz de reflejar toda luz o ima-

gen que esté en frente del mis-

mo. 

Esperanto: Pseudónimo del Dr. L. 

Zamenhof, creador de un idio-

ma que lleva su nombre, en 

1887, con la mira de que se 

convierta en universal. 

esperma: Gr.  (sperma)= 

semilla. Dícese del germen mi-

crobiano de vida de los seres 

animales y humanos. Palabra 

corta por espermatozoide, o es-

permatozoo. Ver espermatozoi-

de, espermatozoo y gameto. 

espermatozoide: Gr.  

 (sperma, spérma-

tos)= semilla;   (dsöë, 

dsöon)= vida;   

(eidës, éidos)= forma. En forma 

de semilla de vida. Dícese del 

germen microbial de vida de los 

seres animales y humanos. Ver 

gameto, esperma y espermato-

zoo.  

espermatozoo: Gr.  

 (sperma, spérma-

tos)= semilla;   (dsöë, 

dsöon)= vida. Semilla de vida. 

Dícese del germen microbial de 

vida de los seres animales y 

humanos. Ver gameto, esperma 

y espermatozoide. 

espía: Gót. spaiha; del Ant. Fr. del 

Ant. Al. spehon= examinar. 
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Dícese de una persona que ob-

serva los adelantos y estrategias 

de unos, para dar la información 

a otras personas. 

espiga: Lat. spica= espiga. Dícese 

de un conjunto de flores herma-

froditas adheridos al tallo de 

una planta. 

espina: Lat. spina= espina. Dícese 

de toda púa punzante propia de 

algunos arbustos. 

espinazo: Lat. spina= espina; suf. 

ceus (keus)= grande, acción 

grande, producto de. Espina 

grande. Dícese de la columna 

vertebral. 

espira: Lat. spira; del Gr.  

(speira)= rollo. Dícese de una 

sola vuelta de una espiral. Ver 

espiral. 

espiral: Lat. spira; del Gr.  

(speira)= rollo. Línea enrollada 

concéntrica. 

espirilo: Lat. spira; del Gr. 

 (speira)= rollo; suf. 

illus= diminutivo. Dícese de 

una bacteria flagelada en forma 

de espiral. Ver espiroqueta. 

espirar: Lat. e, ex= afuera; spira-

re= respirar; de spiritus= aire, 

espíritu. Expeler el aire inspira-

do. Ver expirar, aspirar e inspi-

rar. 

Espiritismo:  Lat. spiritus= viento, 

espíritu; suf. ismus; del Gr. 

 (ismos)  inclinación o 

tendencia a, doctrina, sistema, 

secta. Dícese de la doctrina que 

practica la comunicación con 

espíritus malignos y pretende 

comunicarse con los espíritus de 

los muertos. Ver Ocultismo y 

Espiritualismo. 

espíritu: Lat. spiritus= viento. 

Dícese de la naturaleza inmate-

rial en el ser. La Biblia afirma 

que el espíritu es el que da vida. 

Ver alma. 

espiritual: Lat. spiritus= viento, 

espíritu; spirare= respirar; suf. 

alis= relativo a. Relativo al 

espíritu. Con características o 

tendencia al espíritu. 

Espiritualismo:  Lat. spiritus= 

viento, espíritu; suf. ismus; del 

Gr.  (ismos)  inclinación 

o tendencia a, doctrina, sistema, 

secta. Dícese de la doctrina fi-

losófica y religiosa que atribuye 

el conocimiento a revelaciones 

espirituales divinos. Ver Espiri-

tismo. 

espirómetro: Lat. spirare= respi-

rar; Gr.  (metrón)= me-

dida. Dícese de un aparato para 

medir la respiración. 
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espiroqueta: Lat. spira; del Gr. 

 (speira)= rollo;  

(kjaítë)= pelo. Pelo enrollado. 

Dícese de una bacteria en forma 

de espiral. Ver espirilo. 

esponja: Gr.  (sponguiá)= 

esponja, animal esponjoso o pa-

recido a las plantas. Ver fungi-

cida. 

espontáneo: Lat. spontanèus= vo-

luntario; de sponte= buena vo-

luntad; suf. anèo= con carac-

terísticas de. Voluntariamente; 

con características de buena vo-

luntad.  

espora: Gr.  (sporá)= con-

junto de semillas. Dícese de las 

células vegetales que se repro-

ducen sin formar gametos. Ver 

gameto. 

esporádico: Gr.  

(sporadikós)= disperso, de vez 

en cuando. 

esporangio: Gr.  (sporos)= 

semilla;  (angos)= vaso. 

Vaso de semillas. Dícese de la 

cavidad donde se originas y 

están contenidas las esporas en 

muchas plantas. Ver espora. 

esposas: Lat. sponsus= comprome-

tido para matrimonio. Dícese de 

un par de manillas de metal que 

sirven para sujetar las manos de 

un criminal. 

esposo, a: Lat. sponsus= compro-

metido para matrimonio. Dícese 

de cada uno de los dos cónyu-

ges, que se han unido para con-

vivir maritalmente en la familia. 

espuela: Gót. spora= punta para 

picar a la caballería y hacerla 

obedecer. 

espuerta: Lat. sporta= cesta, ca-

nasta. 

espulgar: Lat. ex; del Gr.  

(ek, ex)= afuera; Lat. pulica= 

pulga. Dícese del hecho de a) 

quitar las pulgas y piojos, b) 

examinar cuidadosamente algo. 

espuma: Lat. spuma= espuma. 

Dícese de un conjunto de bur-

bujas que se forman sobre un 

líquido. Ver burbuja. 

espumilla: Lat. spuma= espuma; 

suf. illus= diminutivo. Dícese 

de un tipo de dulce que se fa-

brica con espuma de huevo ba-

tido y horneado. 

espurio: Lat. spurius= bastardo, 

falso, ilegítimo. Además de los 

libros canónicos de la Biblia y 

apócrifos, existe un conjunto de 

libros espurios, o falsos, que 

pretenden ser de la Biblia, pero 

no tienen tal evidencia, ni han 

sido jamás aceptados por los 

eruditos cristianos ni judíos. 

Entre éstos, hay unos que pre-
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tenden enseñar acerca del tiem-

po de Adán y Eva, y otros, sobre 

Jesús y sus apóstoles. Su simple 

lectura demuestran su falsedad. 

Ver canon, apócrifo, apócrifa y 

deuterocanónico. 

esquela: Prov. del Gr.  

(skeleton)= secado, esqueleto 

[por la forma breve o de bos-

quejo como se escribe]. Dícese 

de a) una nota breve escrita; b) 

aviso breve que se publica por 

la muerte de una persona. 

esqueleto: Gr.  (skele-

ton)= secado. Dícese del con-

junto de huesos secos y coloca-

dos en su lugar de un ser verte-

brado.  

esquema: Gr.  (skëma)= fi-

gura. Dícese de toda representa-

ción gráfica de cosas inmateria-

les o abstractas. 

esquéptico: Ver escéptico. 

esquimal: Lengua Algonquian 

[conjunto de lenguas indígenas 

de cierta región de América del 

Norte] eskimantik= comilón de 

carne cruda, carnívoro. Dícese 

de los miembros de la raza 

mongólica nativa de Groenlan-

dia, Alaska y otras costas norte-

ñas de América y Asia. 

esquivar: Ger. skiuhan= tener 

miedo. Dícese del hecho de 

hacerse a un lado para evitar al-

go. 

esquizado: It. schizzato= con man-

chas. Dícese del mármol que 

tiene listas manchadas. 

esquizofrenia: Gr.  

skjídsö)= dividir, separar;  

(frën)= mente. Con la mente di-

vidida. Dícese de una enferme-

dad mental caracterizada por in-

coherencia mental. 

estaca: Gót. staca= palo. 

estadio: Gr.  (stadion)= 

medida de longitud equivalente 

a 600 pies griegos, ó 625 roma-

nos, pista para carreras deporti-

vas. Dícese de un gran campo 

con graderías para la ejecución 

de juegos deportivos. 

estadista: Lat. status= estado, Es-

tado, situación; suf. ista= pro-

fesión, inclinación a. Profesio-

nal que estudia el estado numé-

rico de las cosas, hechos, etc., o 

que trabaja para el Estado. 

Estadística: Lat. status= estado, 

situación; suf. icus= relativo a. 

Ciencia que estudia la frecuen-

cia y situación de los elementos, 

casos y sucesos. 

estado: Lat. status= estado, situa-

ción. Ejs. un estado de cuenta, 

el estado de salud. 

Estado de los Cuerpos: 
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ü Gaseoso: Estado menos 

denso y volátil. Ej. El vapor, 

humo, etc. 

ü Líquido:  Estado de intensi-

dad intermedia, en el cual 

los cuerpos fluyen. Ej. El 

agua, la sangre, etc. 

ü Coloidal: Estado de inten-

sidad intermedia, en el cual 

los cuerpos no fluyen, pero 

son flexibles y carecen de 

dureza. Ej. La gelatina. 

ü Sólido: El estado más denso 

y duro. Ej. Una piedra, el 

hielo, etc. 

Estado: Lat. status= estado, Esta-

do, situación. Dícese del con-

junto de elementos que consti-

tuyen una nación, como lo es, el 

territorio, erario, gobierno, sis-

tema, etc. 

estado de coma: Lat. status= es-

tado, situación; Gr.  

(köma)= dormido, inconsciente, 

pausa; koimáö)= 

adormecer. Estado de incons-

ciencia en que una persona muy 

próximo a la muerte. Ver coma. 

estafa: It. staffa= estribo. Dícese 

del hecho de engañar a una per-

sona para sacarle dinero sin in-

tenciones de pagar. Ver robo, 

hurto y asalto. 

estafeta: It. staffetta= correo a ca-

ballo. Dícese de a) cada puesto 

donde se esperaba que llegara el 

corredor del correo, b) oficina 

donde se reciben las cartas. 

estalagmita: Gr.  (sta-

lagmos)= goteo; -  

(stalássö)= gotear;  (ítës)= 

manufactura, mineral, que se 

forma. Dícese de las rocas lar-

gas y puntiagudas que se for-

man [como por manufactura en 

dirección inversa a una estalac-

tita, dentro de cuevas, por ac-

ción del goteo del agua que se 

filtra. La estalagmita forma su 

vértice hacia arriba, en direc-

ción del vértice de una estalacti-

ta, formando así bellas estructu-

ras contrapuestas. Ver estalacti-

ta. 

estalactita: Gr.  (sta-

laktós)= goteo;  

(stalássö)= gotear;  (ítës)= 

manufactura, mineral, que se 

forma. Roca larga y puntiaguda 

que cuelga dentro de las cuevas, 

y se forma [como por manufac-

tura  por el goteo del agua, con 

su vértice hacia abajo, en direc-

ción del vértice de una estalag-

mita. Ambas forman bellas es-

tructuras internas, que el hom-

bre rara vez ve. Ver estalagmita. 
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estallar: Ant. Esp. astellar= 

hacerse astillas; del Lat. astella 

(astela); de astula= astilla. 

Dícese del hecho de explotar y 

volverlo todo en pequeños pe-

dazos, como astillas. 

estambres: Lat. stamen, staminis= 

hijo. Dícese de unos filamentos 

orgánicos largos en cuyos ex-

tremos se encuentra el polen de 

las flores. Ver polen y pistilos. 

estándar: Ing. standard; del Fr. 

estendard (probablemente de 

origen germánico)= banderín o 

emblema que sirve de símbolo o 

lema para un grupo, como mili-

tar u otro. Dícese de algo que 

sirve de modelo para que todos 

los demás se hagan iguales. 

estandarizar: Ing. standard; del 

Fr. estendard= banderín o em-

blema que sirve de símbolo o 

lema para un grupo, como mili-

tar u otro; Lat. izare; del Gr. 

ídsö)= hacer. Hacer están-

dar. Dícese del hecho de seguir 

un modelo común para la ejecu-

ción de algo. 

estandarte: Fr. estendard= ban-

derín o emblema que sirve de 

símbolo o lema para un grupo, 

como militar u otro. 

estaño: Lat. stànnum= estaño. Me-

tal blanco y suave, fácil de de-

rretir. Símbolo: Sn; número 

atómico: 50; valencia: 2. 

estática: Gr.  (statikós)= 

que está sin moverse. Dícese de 

a) la propiedad de algunos 

cuerpos de permanecer sin mo-

verse; b) la electricidad que 

permanece en algunos cuerpos, 

como el plástico, y que salta en 

chispa al aproximársele otro 

cuerpo; c) el ruido constante y 

suave que permanece siempre 

en una amplificador, grabación 

o equipo de radio. 

estático: Gr.  (statikós)= 

que está sin moverse. 

estatua: Lat. statuere= colocar; 

stare= estar de pie. Imagen que 

sólo está colocada [sin mover-

se. 

estatura: Lat. statura= coloca-

ción; de statuere= colocar. 

Dícese de la medida de una per-

sona cuando está colocada de 

pie, como una estatua. 

estatuto: Lat. statùtum; de statue-

re= colocar en un lugar; de sta-

re= estar de pie. Dícese de un 

conjunto de normas. Ver Carta 

Magna y constitución. 

este: Lat. iste= pronombre demos-

trativo que indica lo que está 

cerca. Se tilda como pronombre 
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y no se tilda como adjetivo. Ver 

aquel. 

Este: A. S. east= oriente. Dícese 

del levante u oriente. Es el pun-

to cardinal hacia donde nace el 

sol. Ver levante, saliente, Norte, 

Sur, Oeste, Oriente y Poniente. 

estelar: Lat. stella= estrella; suf. 

aris= relativo a. Relativo a las 

estrellas. 

esténcil: Ver sténcil. 

Estenografía: Gr.  

(stenós)= apretado;  

(grafë)= escritura, dibujo. Escri-

tura apretada. Dícese del arte de 

escribir con símbolos que hacen 

corta [apretada o breve la escri-

tura, para ahorrar tiempo. 

estera: Lat. storea= petate; tejido 

grueso de juncos, palma u otros 

materiales, como alfombra para 

el piso o paredes. Ver petate. 

estéreo: Ver estereofónico. 

estereofónico: Gr.  (ste-

reós)= firme, sólido, duro, com-

pacto, rígido, fuerte, de tres di-

mensiones;  (fönë)= soni-

do. Dícese del sonido en el que 

se graban dos facetas del mis-

mo, en forma unida [sólida , pa-

ra dar un efecto de sonido en 

dos lados; también se dice del 

equipo compacto que graba, o 

reproduce, sonido proveniente 

de dos direcciones de un mismo 

local, simulando un sonido bas-

tante natural. 

estereoscopio: Gr.  (ste-

reós)= duro, compacto, firme; 

 (scopéö)= mirar. Díce-

se de un microscopio con lentes 

gemelos [compactos para mirar 

con ambos ojos. 

estereotipo: Gr.  (ste-

reós)= duro, compacto, firme; 

 (tüpos)= impresión, 

marca, figura. Impresión com-

pacta. Dícese de una plancha de 

cartón utilizada para imprimir. 

También se dice de una idea 

aceptada en serie, o copia 

común. 

estéril: Lat. sterilis= que no puede 

tener hijos. Dícese de a) todo 

ser vivo que no puede engendrar 

ni gestar hijos, b) toda situación 

que no tiene probabilidades de 

prosperar. 

esterina: Prov. Al. ester= compo-

nente químico al que se le susti-

tuyen átomos de hidrógeno; Lat. 

inus= diminutivo. Dícese de una 

sustancia sólida y blanca sub-

producto de hidrocarburos que 

se utiliza para fabricar candelas, 

similar a la parafina. Ver para-

fina. 
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esteroide: De esterol. Gr.  

(stereós)= duro, compacto, fir-

me; Gr.  (eidës)  

(êidos) forma, apariencia ex-

terna, figura, en forma de. En 

forma dura o compacta. Dícese 

de una estructura de varios ci-

clos, de la cual se derivan los 

ácidos biliares, hormonas, etc. 

estetoscopio: Gr.  (stë-

zos)= pecho;  (skopos)= 

mirador; de  (skopéö)= 

mirar. Mirador del pecho. Díce-

se de un aparato médico con el 

cual se escuchan los sonidos 

que emiten los órganos del 

cuerpo. Ej. el corazón. 

estigma: Gr.  (stigma)= pi-

cadura. Dícese de toda señal o 

marca estampada en el cuerpo. 

estimulante: Lat. stimulus= es-

puela, instrumento puntiagudo 

para excitar a las mulas hacia la 

acción. De sti= aguijón; mulus= 

mula; suf. ante= que hace algo. 

Dícese de un objeto, sustancia o 

acción que incita positivamente 

a hacer o sentir algo. Las drogas 

estimulantes incitan a la acción. 

estímulo: Lat. stimulus= espuela, 

instrumento puntiagudo para 

excitar a las mulas hacia la ac-

ción. De sti= aguijón; mulus= 

mula. Dícese de toda acción 

destinada a despertar la volun-

tad de hacer algo. Ver incentivo. 

estofado: Fr. ant. stofa= materia-

les de cualquier tipo; suf. Lat. 

atus= acción verbal ejecutada. 

Dícese de una comida que está 

preparada con diversas sustan-

cias. 

Estoicismo: Gr.  

(stöikós)= fila, rango [de ele-

mentos; suf. ismus; del Gr. 

 (ismos)  inclinación o 

tendencia a, doctrina, sistema, 

secta. Dícese de la doctrina fi-

losófica fundada por Zenón de 

Citio, que consiste principal-

mente en mantener un dominio 

propio sobre el dolor y sensibi-

lidad. 

Estoico: Gr.  (stöikós)= 

fila, rango [de elementos; suf. 

ico= característica. Dícese del 

seguidor de la doctrina filosófi-

ca llamada Estoicismo. Ver Es-

toicismo. 

estoma: Gr.  (stoma)= boca. 

Dícese de los poros de respira-

ción de las plantas y algunas 

otras aberturas en los seres 

animales. 

stómago: Lat. stomachus (stomak-

jus)= estómago; Gr.  

(stómakjos)= tragadero, boca, 

esófago. 
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estomatológico: Gr.  (sto-

ma)= boca;  (logos)= ex-

presión, palabra, verba, verbo; 

 (stómakjos)= traga-

dero, boca, esófago. Relativo a 

la Estomatología, que estudia 

las enfermedades de la boca y 

dientes. 

estrado: Lat. stràtum; de stratus= 

esparcido; p. p. de sternere= ex-

tenderse o esparcirse. Dícese de 

una especia de plataforma para 

pararse o colocar los pies. Ver 

estrato. 

estrangular: Lat. strangulare= 

ahorcar; del Gr.  

(strangalë)= lazo, soga [que se 

pone en el cuello para ahorcar]. 

Dícese del hecho de asfixiar a 

una persona a través de apretar-

le el cuello para impedirle la 

respiración. Ver asfixiar. 

estratagema: Gr.  

(stratëguëma)= acto de un gene-

ral; de   

(stratós, stratía)= ejército;  

(ágö)= dirigir; suf. ema= algo 

que se hace. Táctica de un ge-

neral. 

estrategia: Gr.  

(stratëros)= un general; 

 (stratiötës)= sol-

dado;  (ágö)= dirigir. Técni-

ca de soldados. Dícese de toda 

técnica que se aplique con sabi-

duría de prevención y ejecu-

ción. 

estratificar:  Lat. stratus= esparci-

do; ficare; de facere (fakere)= 

hacer. Separar en estratos. Ver 

estrato. 

estrato: Lat. stratus= esparcido; p. 

p. de sternere= extenderse o es-

parcirse. Dícese de a) las masas 

minerales en forma de capa que 

se forman en la tierra o de todo 

grupo de elementos que se jun-

tan por sus caracteres comunes, 

b) los diversos grupos sociales. 

Ver estrado. 

estratósfera: Lat. stratus= espar-

cido; p. p. de sternere= exten-

derse o esparcirse;  

sfaira)= esfera. Dícese de la 

expansión de aire que hay sobre 

la atmósfera. Ver atmósfera, 

exósfera, ionósfera, mesósfera, 

termósfera y tropósfera. 

estrella: Lat. stella= estrella. 

Dícese de cada uno de los cuer-

pos celestes que brillan o titilan. 

La luna y los planetas se distin-

guen de las estrellas en que 

éstos no titilan. También se le 

llama estrella a un artista o una 

persona muy brillante. Ver titi-

lar. 
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Estrella Andrómeda: Lat. stella= 

estrella; Gr.  (andros)= 

hombre; suf. Lat. ètum= conjun-

to de. Estrella de conjunto de 

hombres. Dícese de una conste-

lación recién descubierta. Ver 

constelación. 

estreñimiento: Lat. stringere 

(streinguere)= apretar, compri-

mir; suf. mèntum= que se hace; 

característica. Dícese del hecho 

de tener los intestinos conges-

tionados de excremento. 

estrepitoso: Lat. strèpitus= ruido 

muy fuerte; suf. osus= con ca-

racterísticas o abundancia de. 

Dícese de algo que causa exceso 

de ruido. 

estría: Lat. stria= canal en forma 

de media caña. 

estriado: Lat. strìa= canal en for-

ma de media caña; suf. atus= 

acción ejecutada. Dícese de to-

do cuerpo con rayas en forma de 

estría. Ver estría. 

estropear: It. stroppiare= maltra-

tar a una persona o cosa al gra-

do de dejarla inútil o impedida. 

estructura: Lat. structus= p. p. de 

struere= arreglar, dar forma; 

suf. ura= calidad de. Dícese de 

la forma en que está formado un 

objeto o sistema. 

estucar: It. stucco; del Ant. Al. 

stucchi= concha. Dícese del 

hecho de rellenar con pasta de 

cemento los espacios entre va-

rios ladrillos. 

estudio: Lat. studere= hecho de 

dedicarse a aprender con in-

terés. Dícese también de una 

oficina para meditación, o un ta-

ller que puede ser de radioco-

municación, fotografía u otro. 

estupefaciente: Lat. stupere= gol-

peado hasta quedar inconscien-

te; facere (fakere)= hacer. Díce-

se de aquellas drogas que afec-

tan gravemente la mente hasta 

quedar inconsciente o con expe-

riencias exóticas. Ver exótico. 

estupefacto: Lat. stupefactus; de 

stupere= golpeado hasta quedar 

inconsciente; factus= hecho; de 

facere (fakere)= hacer. Quedar 

extremadamente sorprendido. 

Dícese también del hecho de 

perder la consciencia de uno 

mismo, o estar en experiencias 

exóticas. Ver exótico, conscien-

cia y conciencia. 

estupor: Lat. stùpor= insensibili-

dad; stupere= golpeado hasta 

quedar inconsciente. Asombro 

extremo, al grado de disminuir 

la función intelectual. 
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estupro: Lat. stùprum= deshonra. 

Dícese de un acto sexual con 

una persona menor de edad va-

liéndose de una ventaja de su-

perioridad. Ver violación y sa-

dismo. 

esvástica: Sáns. svastika; de svas-

ti= bienestar. Dícese de la cruz 

gamada, que llegó a ser el em-

blema nazi. La cruz esvástica es 

una en la cual cada extremo de 

sus líneas se dobla en forma de 

la letra griega gama. Ver ilus-

tración y las palabras gamada y 

nazi.  

éter: Lat. æther (aézer); del Gr. 

 (aizër)= lo más alto, aire 

puro, cielo. Dícese del aire ga-

seoso que compone la atmósfe-

ra. 

Ética: Gr.  (ëzikë); de 

ëzos)= habitación, cos-

tumbre; en pl.  (ëzë)= mo-

ralidad, carácter;  

(ëzikë)= Ética, moralidad, bue-

nas costumbres; Lat. ethice, Et-

hica (ezike, Ezica)= Ética, Filo-

sofía Moral, carácter. Es la ra-

ma del conocimiento filosófico 

que estudia el bien y el mal. Es 

la parte filosófica de la moral. 

Ver moral. 

etílico: De etilo. Lat. æther (aé-

zer); del Gr.  (aizër)= 

éter;  (jülë)= madera; Lat. 

icus= característica. Relativo al 

éter y al etilo; especie de alco-

hol. Ver metílico. 

Etimología: Gr.  

(etümologuía); de  

(étümon)= sentido literal, deri-

vación u origen de una palabra; 

 (etümos)= verdadero; 

 (loguía)= expresiones 

[ciencia, estudio, tratado; de 

logos)= palabra, expre-

sión, verba, verbo. Estudio del 

origen y significado original de 

las palabras. 

etruscos: Lat. estruscus= nativos 

de Etruria, de Italia antigua. 

eucaristía: Gr.  (eu)= bueno; 

 (kjaristéö)= dar gra-

cias. Dar buenas gracias. Catol. 

Dícese del sacrificio de la hostia 

y el vino en la comunión. Ver 

hostia. 

eufemismo: Gr.  (eu)= bueno; 

 (fëmë)= voz;  (fa-

nai)= hablar; suf.  (is-

mos)= inclinación o tendencia 

a. Tendencia a hablar bien. 

Tendencia o cualidad de hablar 

en forma suave o con voz agra-

dable, especialmente aquello 

que, dicho de forma directa, ser-

ía muy pesado. Ver Eufemia en 

sección de nombres. 
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euforia: Gr.  (euforia); de 

 (eu)= bueno;  (férö)= 

soportar. Que soporta todo bien. 

Dícese del sentimiento de bien-

estar o confianza en uno mismo. 

eunuco: Gr.  (eunú-

kjos)= guardián de cama;  

(eunë)= cama;  (ékjö)= 

guardar. Dícese de un siervo 

que ha sido castrado. Ver cas-

trar. Los sirvientes eran castra-

dos para que se volvieran obe-

dientes, trabajadores y sin re-

presentar riesgo sexual, puesto 

que muchas veces tenían el cui-

do de doncellas. 

¡Eureka¡: Gr.  (eûrëka)= 

he hallado, he encontrado; de 

 (eurískö)= hallar, en-

contrar. Interj. exclamativa de 

júbilo que significa ¡Helo en-

contrado! Esta expresión se 

atribuye al gran Físico Arquí-

mides (aprox. 287 a 212 A. C.). 

Según la historia, el Rey 

Hierón, de Siracusa, en la isla 

de Sicilia, sospechaba que su 

joyero había mezclado oro con 

plata en una corona que le había 

fabricado. Consultó con Arquí-

mides, para ver si lograba com-

probar aquel fraude, quien, re-

flexionó mucho tiempo para re-

solver el enigma, pero aún no lo 

había logrado. Un día, cuando 

estaba bañándose, notó que las 

partes de su cuerpo que estaban 

sumergidas en el agua, perdían 

parte de su peso normal. Ante 

esto, él determinó lo que se co-

noce como la Ley de Arquími-

des y, como esta nueva ley le 

permitía determinar aquel frau-

de en la corona, derivado de su 

peso, se emocionó tanto, que sa-

lió corriendo desnudo por las 

calles de Siracusa y gritando 

ñáEureka, Eureka!ò, que signifi-

ca: ñáHelo encontrado. Helo en-

contrado!ò La enorme emoci·n 

de su hallazgo no le permitió 

pensar que debía de vestirse an-

tes de salir a la calle. 

Principio de Arquímides: To-

do cuerpo sumergido en un flui-

do, experimenta un empuje 

hacia arriba igual al peso del 

fluido desalojado. 

Euro:  Mit. Gr. Europa= princesa 

fenicia amada por Zeus. Zeus 

tomó la forma de un toro blanco 

para llevarse a Europa hacia 

Creta; de  (eû)= bueno;  

(jropë)= inclinación. Buena in-

clinación o buena ladera. Dícese 

de la moneda unificada para el 

continente europeo. Ver mone-

da, ficha y billete.  
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eutanasia: Gr.  (eu)= bueno; 

 (zánatos)= muerte. 

Muerte buena. Dícese del hecho 

de dar muerte a una persona 

que sufre, para que deje de su-

frir [práctica frecuente en los 

hospitales, como un acto de mi-

sericordia. 

Evangelio: Gr.  (eu-

anguélion)= buen mensaje; de 

 (eu)= bueno;  (an-

guelía)= promesa, mensaje. 

evangelismo: Gr.  

(euanguelion)= Evangelio, buen 

mensaje; suf.  (ismos)= 

tendencia o inclinación a. Incli-

nación a dar el mensaje del 

Evangelio. Ver Evangelio. 

evangelista: Gr.  (eu-

anguelion)= Evangelio, buen 

mensaje; suf. ista= que tiene 

inclinación o tendencia a. Uno 

que acostumbra evangelizar. 

Ver Evangelio y evangelizar. 

evangelizar: Gr.  (eu-

anguelion)= Evangelio, buen 

mensaje;  (ídsö)= hacer. Dar 

[hacer el mensaje del Evange-

lio. Ver Evangelio. 

evento: Lat. eventus; de e, ex= 

afuera; venire= venir. Venir 

afuera. Dícese de algo que su-

cede. Ver acontecimiento y su-

ceso. 

eventualidad: Lat. eventus; de e, 

ex= afuera; venire= venir; suf. 

itas= calidad de. Dícese de algo 

que sucede rara vez o por suer-

te. 

evocar: Lat. evocare; de ek, ex= 

afuera; vocare= llamar. Llamar 

afuera. Dícese del hecho de a) 

llamar a los malos espíritus, b) 

traer algo a la memoria; recor-

dar. 

evolución: Lat. e, ex= afuera; vol-

vere= volver, enrollar. Enrollar 

hacia fuera, desenrollar. Dícese, 

a) del hecho de irse desenvol-

viendo una serie de sucesos, b) 

del hecho de irse desarrollando 

y adaptando, gradual y progresi-

vamente, a las necesidades del 

medio. La Teoría de la Evolu-

ción afirma que el cosmos, y los 

seres vivos, surgieron de la na-

da, por casualidad y que, poste-

riormente, durante millones de 

años, fueron evolucionando, sin 

que interviniera fuerza extraña 

ni divina, hasta alcanzar su es-

tado actual. Sin embargo, dicha 

teoría falsa jamás ha logrado 

probarse, mediante procedi-

miento científico confiable. Ver 

desarrollo. 

Teoría de la Evolución: 
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Según esta teoría sin fundamen-

to científico, la vida surgió de la 

nada, por casualidad, habiendo 

aparecido los protozoos, o sea, 

los seres formados por una sola 

célula. Los protozoos, debido a 

las necesidades ambientales, 

comenzaron a reproducirse y 

formar seres  con varias células. 

Así, fueron surgiendo, por evo-

lución, los moluscos y peces in-

feriores, luego, otros más evolu-

cionados, hasta surgir los anfi-

bios, de los cuales, ya en tierra, 

surgieron los reptiles y, de ellos, 

comenzaron a surgir los monos 

inferiores, hasta llegar a los 

humanoides, a los cuales ellos 

identifican como Dryopi thecus 

[padre mono: Lat. Dryas; del 

Gr.  (Drúas)= Padre de 

Lycurgo; Lat. pithecus; del Gr. 

 (pízecos)= mono], si-

milar al gorila. Posteriormente, 

siempre por evolución, surgió el 

Ramapithecus [rama del mo-

no: Lat. rama; de ramus= rama; 

pith-ecus; del Gr.  

(pízecos)= mono], ya humanoi-

de, y el Australopithecus [mo-

no de Australia: Lat. Australia; 

de austral, australis= del sur. 

Lugar del sur; Lat. pithecus; del 

Gr.  (pízecos)= mono], 

u hombre primitivo o caverna-

rio. Del Australopithecus, evo-

lucionó hacia el Pithecanthro-

pus [mono-hombre: Lat. pit-

hecus; del Gr.  (píze-

cos)= mono; Gr.  

(ánzropos)= hombre], el Nean-

derthal [hombre de Alemania: 

Neanderthal= nombre de un va-

lle en Alemania donde encon-

traron algunos fósiles humanos] 

y el Cro Magnon [hombre eu-

ropeo: Cro Magnon= nombre 

de una cueva al Suroeste de 

Francia donde se encontraron 

algunos fósiles humanos], con 

apariencia de los indígenas an-

tiguos, hasta llegar al hombre 

actual. Dicho proceso, suponen 

ellos que duró un período entre 

500,000 a un millón de años. 

Esta teoría, dicen basarla en al-

gunos hallazgos de cráneos de 

monos humanoides. Moderna-

mente, para reforzar más su te-

oría no sustentable, han llegado 

a afirmar que el hombre tuvo su 

origen en África, relacionándolo 

con la raza negra de aquella re-

gión. Sin embargo, tanto la Ar-

queología, como la Historia, So-

ciología y Teología, muestran 

suficientes evidencias de que el 

hombre surgió en la Mesopota-
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mia, lugar del Edén, de donde 

provienen las tres razas funda-

mentales que se distribuyeron 

por todo el mundo. Debe saber-

se que, Car los Darwin, el ori-

ginador de la Teoría de la Evo-

lución, antes de su muerte, 

afirmó que dicha teoría había 

sido producto de su mente 

cuando aún no la tenía bien 

formada. La teoría de la evolu-

ción no tiene fundamento cientí-

fico, y está basada en el chance 

y la casualidad, en vez de 

hechos científicos comproba-

bles. La afirmación de que el 

hombre proceda del mono es 

una falsedad torpe. 

Diferencias impasables entre 

un mono y el hombre: 

 El mono no tiene inteligencia 

para razonar; el hombre sí. 

 El mono no tiene la capaci-

dad de hablar; el hombre sí. 

 El mono no tiene capacidad 

de reírse; el hombre sí. 

 El mono está cubierto de pe-

los; el hombre tiene vellos. 

 El mono tiene cola; el hom-

bre no. 

 El mono tiene cuatro manos; 

el hombre tiene dos manos y 

dos pies. 

 Las manos superiores del 

mono son más largas que las 

inferiores; el hombre tiene 

sus pies más largos que las 

manos. 

 El mono no tiene dedos pul-

gares; el hombre sí. 

 El mono camina normalmen-

te sobre sus cuatro manos; el 

hombre camina sobre sus 

pies. 

 El mono está cubierto de 

cuero; el hombre tiene piel. 

 El mono tiene nariz diminu-

ta; el hombre la tiene mucho 

más alargada. 

¡Sea inteligente; 

no crea en la evolución! 

ex abrupto: Lat. ex; del Gr.  

(ex)= afuera; ex; Lat. abrùptus; 

de ab= de; rumpere= romper. 

De repente, de improviso. Ver 

abrupto. 

examen: Lat. examen, examinis; 

de ex; del Gr.  (ex)= afuera; 

suf. Lat. amen= colectividad, 

efecto, calidad de. Colocar un 

conjunto afuera, para ser revi-

sado. Dícese del hecho de mirar 

y evaluar todo lo que está delan-

te. 

excelente: Lat. excellens, excellen-

tis; de ex= fuera; cellere= levan-

tarse. Que se levanta hacia fue-
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ra. Dícese de todo aquello que 

sube hasta el punto mejor. Ver 

óptimo. 

excelso: Lat. excelse; excelsus= en 

las alturas; de cello (kelo)=alto. 

Muy alto. 

excepción: Lat. ex= fuera; cape-

re= tomar. Que se toma fuera. 

Dícese de algo que queda fuera 

de una norma. 

excipiente: Lat. excipiens, exci-

pientis; de excipere=  sacar, re-

cibir. Dícese de una sustancia 

inactiva que se usa en medici-

nas para darles forma, color o 

sabor. 

excitar: Lat. excitare; de ex= afue-

ra; ciere (kiere)= llamar. Lla-

mar fuera. Dícese del hecho de 

provocar o estimular una acción 

o sentimiento. Ver estímulo. 

exclusivo: Lat. excludere; de ex= 

afuera; claudere= cerrar; suf. 

ivus= característica. Cerrar fue-

ra. Dícese del hecho de dejar 

fuera a alguien de alguna acti-

vidad o beneficio. Ver inclusive. 

excrecencia: Lat. excrecentia; de 

ex= afuera; crescere (creshere)= 

crecer; suf. ia= hecho de. Díce-

se de una carnosidad superflua 

que se puede producir en ani-

males y plantas alterando su su-

perficie natural. 

excreción: Lat. excretare= expul-

sar. Hecho de expulsar o segre-

gar alguna sustancia. Ver segre-

gación. 

excremento: Lat. excremèntum; p. 

p. de excretus= expulsado; de 

ex= afuera; cernere (kernere)= 

separar. Separado hacia afuera, 

expulsado. Dícese del desecho 

del organismo humano y ani-

mal. Ver expulsar. 

excretar: Lat. excretare= expul-

sar, sacar el excremento. Ver 

excremento. 

exégesis: Gr.  (ex)= afuera; 

 (jëgreiszö)= guiar. 

Guiar hacia afuera. Dícese del 

análisis o interpretación de una 

palabra o texto [especialmente 

de la Biblia]. Ver eiségesis. 

exequias: Lat. exsequiæ (exe-

quiae), exequàrum= honras 

fúnebres; de ex; del Gr.  

(ek, ex)= afuera; Lat. sequire; 

de sequi= seguir, ir detrás, con-

tinuar. Dícese de todas las hon-

ras fúnebres. Ver obsequias y 

fúnebre. 

exhaustivo: Lat. exhaustivus; de 

ex= afuera; haurire= halar, tra-

er. Que lo saca a uno de uno 

mismo. Dícese de hacer algo 

con tanta intensidad, hasta no 
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quedar más posibilidad de con-

tinuar. 

exhortar: Lat. ex= afuera; hortari 

(jortari)= urgir. Dícese del 

hecho de aconsejar imperativa-

mente. 

exhumar: Lat. exhumare (exjuma-

re); de ex; del Gr.  (ex)= 

afuera; Lat. humus (jumus)= 

tierra, suelo. Dícese del hecho 

de desenterrar algo [como un 

cadáver, ruinas, etc.]. 

exilio: Lat. exìlium= hecho de ex-

pulsar a alguno de su tierra na-

tal. 

Existencialismo: Lat. existentìa 

(existenshía)= existencia; suf. 

ismus; del Gr.  (ismos)= 

tendencia o inclinación a. Díce-

se de la teoría filosófica que es-

tudia y enfatiza la existencia del 

hombre.  

existir:  Lat. existere; de ex= afue-

ra, adelante; sistere; de stare= 

estar, estar de pie. Estar de pie 

hacia delante. Dícese del hecho 

de ocupar un lugar en la natura-

leza. 

éxito: Lat. exitus= salida; de ex= 

afuera; ire= ir. Ir afuera. Dícese 

del final de una acción, el cual 

puede ser bueno o malo. Al 

hablar del éxito, normalmente 

se refiere a un buen final; sin 

embargo, es más propio decir: 

ñBuen ®xitoò, o ñmal ®xitoò, 

puesto que éxito significa sali-

da. 

exocrino: Lat. exocrinus; Gr. 

 (exokrinos); de  

(éxö)= fuera;  (krínö)= 

separar. Que separa hacia fuera. 

Dícese de las glándulas que se-

gregan sustancias en el tubo di-

gestivo o al exterior del orga-

nismo. Ej. el hígado. Ver 

glándulas y endocrino. 

Éxodo: Gr.  (éxodos); de  

(ex)= afuera;  (jodós)= 

camino. Afuera del camino. Sa-

lida. Segundo libro de la Biblia. 

exonerar: Lat. exonerare; de ex= 

afuera; onerare= cargar. Dejar 

fuera de carga. Dícese del hecho 

de exceptuar a alguno del pago 

de algo. 

exorbitante: Lat. exorbitare; de 

ex= afuera; orbita= órbita, pis-

ta. Que va más allá de lo razo-

nable [se sale de la órbita 

común].  

exorcismo: Gr.  

(exorkismós); de  (ek, 

ex)= afuera;  (jorkídsö)= 

hacer jurar; de  (jorkos)= 

juramento; suf.  (ismos)= 

inclinación o tendencia a. Díce-

se del hecho de expulsar un 
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espíritu maligno a través de 

cantos rituales, o encantamien-

to. 

exósfera: Gr.  (éxö)= fuera; 

sfaira)= esfera. Dícese 

de la capa más externa de la 

atmósfera que rodea la tierra. 

Está entre la atmósfera y el es-

pacio. Ver atmósfera, estratós-

fera, ionósfera, mesósfera, 

termósfera y tropósfera. 

exótico: Lat. exotìcus; Gr. 

 (exötikós)= extraño. 

Algo extraño que lo saca a uno 

de uno mismo, o lo deja fuera 

de control mental o emocional. 

expedición: Lat. expeditio, expedi-

tionis (expedishio, expedishio-

nis); de ex= afuera; pes, pedis= 

pie; suf. tio (shio)= acción o 

efecto. Dícese de a) el hecho de 

expedir, b) excursión colectiva 

con fines científicos u otros. 

expediente: Lat. expedìens, expe-

dientis; de ex= afuera; pes, pe-

dis= pie; suf. ens, entis= que 

hace algo. Dícese de a) el hecho 

de convenir algo, b) conjunto de 

documentos de un trámite o ne-

gocio. 

expedir: Lat. expedire= liberar a 

alguien que está sujetado con el 

pie; de ex= afuera; pes, pedis= 

pie. Afuera del pie. Dícese del 

hecho de dar curso a algo o des-

pachar. 

expiar: Lat. expiare= borrar las 

culpas, purificar los pecados a 

través de sacrificios. 

expirar: Lat. exspiro= exhalar, 

morir; de ex= afuera; spirare= 

respirar; de spiritus= aire, espí-

ritu. Dícese del hecho de expul-

sar el último aire de respiración 

al morir. Ver espirar. 

explicar: Lat. explicatus; de e, 

ex= afuera; plicare= doblar. 

Doblar hacia afuera. Enseñar 

los detalles de algo. 

explorar: Lat. explorare; de ex= 

fuera; plorare= gritar. Gritar 

fuera. Dícese del hecho de bus-

car para observar algo nuevo o 

desconocido. 

explotar: Fr. exploiter; del Lat. 

ex= afuera; plaudere= golpear. 

Dícese del hecho de a) detonar 

o estallar un artefacto, b) sacar 

ventaja o provecho de otro, c) 

aprovechar una mina u otro 

producto. 

exponer: Lat. exponere= poner 

fuera; de ex= afuera; ponere= 

poner, colocar. Dícese del hecho 

de presentar públicamente ideas 

u objetos para su observación u 

aprendizaje. 




